
18
.1

1.
20

22
 •

 N
 4

34
  M

O
P

12
  •

  w
w

w
.p

la
ta

fo
rm

am
ed

ia
.c

o
m

  •
  社

長
 D

IR
E

T
O

R
-G

E
R

A
L:

  古
步

毅
 P

au
lo

 R
eg

o
  •

  執
行

總
監

 D
IR

E
T

O
R

-E
X

E
C

U
T

IV
O

:  
古

澤
霖

 G
u

ilh
er

m
e 

R
eg

o
  •

  逢
周

五
出

版
  À

 6
a 
FE

IR
A

  

政 府 預 計 明 年 賭 收 為 1 , 3 0 0 億 澳 門 元 ， 認 為 內 地 的 電 子 簽 證 、 旅 行
團 、 賭 牌 所 要 求 的 非 博 彩 元 素 應 有 助 賭 收 預 期 達 標 。 當 局 預 計 日 均 訪
澳 旅 客 量 可 達 4 萬 人 次 ； 然 而 ， 即 使 考 慮 到 逐 步 取 消 防 疫 限 制 ， 分 析 認
為 這 一 估 算 過 於 樂 觀 ， 對 博 彩 業 能 否 出 現 如 此 強 勁 的 復 甦 存 疑

A receita bruta de jogo, orçamentada em 130 mil milhões de patacas,  tem a ver com 
o regresso dos vistos eletrónicos, as excursões vindas da China e as garantias extra-
jogo das novas concessões. As autoridades projetam 40 mil turistas por dia; contudo, 
mesmo considerando o levantar gradual das restrições pandémicas, analistas apontam 
excesso de otimismo e duvidam que o jogo possa ter uma recuperação tão pujante  

7-9

咫尺橫琴
HENGQIN A UM PASSO
深合區經濟發展局代理局長李子蔚
表示，由明年開始，橫琴將是「我
們的家」
  
António Lei, diretor dos Serviços 
de Desenvolvimento Económico 
da Zona de Cooperação, diz que 
a partir do próximo ano Hengqin 
será a “nossa casa”   10

網絡滯留
REDE SUSPENSA 
5G快將到來，但澳門尚未有政策探
索這一新天地
  
5G já está em Macau. Mas não 
há legislação para explorar as 
capacidades de um novo mundo    
5-6

卡蒙斯文學獎
PRÉMIO CAMÕES
無 拘 束 地 創 作 是 西 爾 維 亞 諾 （ S i l -
viano Santiago）所希望能留予
後世的「遺產」。這位86歲的巴西
作家榮獲今年葡語文學界的最高殊榮
  
 A liberdade de criação é o le-
gado que Silviano Santiago quer 
deixar. Brasileiro de 86 anos ven-
ceu o prémio mais importante da 
literatura portuguesa  21-23

千億的樂觀
MUITOS MILHÕES
DE OTIMISMO

粵澳名優

Feira 
Guangdong-Macau
增刊 DOSSIER

格蘭披治大賽車
Grande Prémio
增刊SUPLEMENTO
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冀汲取經驗提升輕軌東線服務質素
APRENDER COM A EXPERIÊNCIA 
E MELHORAR A QUALIDADE DA LINHA LESTE 

公 共 建 設 局 早 前 介 紹 輕 軌 東 線 工
程 ， 相 關 設 計 將 設 六 個 地 下 車

站 ， 預 計 今 年 底 公 開 招 標 、 2 0 2 8 年 完
工 。 輕 軌 系 統 作 為 低 碳 綠 色 的 集 體 交
通運輸工具，建議當局盡快落實其他線
路的建設及規劃，以構成便捷的交通網
絡，結合巴士、的士和步行系統，整合
成相輔相成、無縫連結的公交網絡，達
至 改 善 整 體 出 行 環 境 的 目 的 。
現時已投入服務的輕軌氹仔線，造價及
前期預算耗費巨額公帑，但其營運情況
一直為居民詬病。自2019年投入運作，
多年來日均客流量均未達預期，沒有發
揮應有作用。氹仔線站點受設計所限，
難以加入理想的商業元素，建議當局未
來在設計東線及其他走線時汲取經驗，

完善商業空間配套，提升不同元素增加
輕 軌 收 入 ， 減 少 營 運 壓 力 。
另外，根據當局資料，現時東北區人口
約 1 4 4 , 0 0 0 萬 ， 從 事 博 彩 及 酒 店 業 員 工
約23,000人，需跨區前往路氹上班，區
內四成住戶沒有機動車輛，日後新城A區
人 口 將 近 1 0 萬 。 倘 從 現 時 的 數 據 上 分
析 ， 輕 軌 東 線 落 成 後 ， 有 望 紓 緩 高 峰
時 段 由 東 北 區 往 A 區 及 路 氹 一 帶 的 出 行
需求，釋放巴士運載力至其他路線，改
善塞車情況。但不能忽視的是，即使按
照計劃落實，相關路線亦需到2028年才
能完工，而近年受疫情持續及博彩業深
度調整影響，博彩娛樂及相關行業僱員
人數已產生變化，未來在東線落成後，
是 否 仍 有 此 需 求 及 其 數 量 仍 不 確 定 。

從城市佈局及長遠發展方向，完善的出
行系統應該由各種交通工具結合步行系
統共同組成，各系統之間做好銜接，讓
居民能在規劃出行路線時透過多種途徑
作 出 安 排 。 輕 軌 在 本 澳 的 交 通 佈 局 當
中 ， 正 是 結 合 現 有 的 各 種 公 共 運 輸 工
具進行銜接，達至更完善的交通網絡發
展。建議當局盡快落實已規劃的各條走
線，並盡快就輕軌與現行交通系統銜接
等問題作出研究，建立便捷、優惠及適
合本澳居民使用的轉乘服務，提升居民
乘搭率，令輕軌在未來真正發揮紓緩本
澳交通壓力的重要功能，讓已付出巨大
公帑的輕軌發揮應有價值，避免對整體
交 通 政 策 佈 局 造 成 影 響 。

A Direcção dos Serviços de Obras Públicas 
(DSOP) apresentou recentemente o projeto 

para a Linha Leste do Metro Ligeiro, que terá 
seis estações subterrâneas e cujo concurso está 
previsto até final deste ano, com a sua conclusão 
prevista para 2028. Sendo a linha um sistema de 
trânsito público sustentável e de baixas emissões, 
as autoridades devem acelerar a sua implementação 
e planificar de outras linhas, para criar uma rede 
de transportes conveniente que integre também 
autocarros, táxis e vias pedonais. 
A Linha da Taipa, já em funcionamento, implicou 
uma grande quantia do orçamento público para 
construção e preparação, contudo, tem sido alvo 
de críticas por parte dos residentes. Desde que 
foi inaugurada, em 2019, o número diário de 
passageiros tem sido inferior ao esperado, não 
servindo o seu propósito inicial. A planificação das 
estações desta linha torna difícil a incorporação de 
elementos comerciais na mesma. As autoridades 
devem aprender com esta experiência durante a 
construção da Linha Leste e outros projetos futuros, 
para oferecer maiores espaços comerciais e incluir 

diferentes elementos que ajudem a aumentar 
a receita do Metro Ligeiro e a reduzir a pressão 
sobre a sua operação. 
De acordo com a informação partilhada pela DSOP, 
a população da zona nordeste ronda os 144 mil, 
tendo cerca de 23 mil empregados da indústria 
do jogo e hotelaria que precisam de atravessar a 
zona inteira para chegar ao Cotai. Cerca de 40 
por cento dos agregados familiares desta zona não 
possuem veículos motorizados, além dos 100 mil 
habitantes que se prevê para a Zona A dos Novos 
Aterros Urbanos. Analisando os dados atuais, 
estima-se que a construção da Linha Leste venha 
dar resposta à procura por transporte entre a zona 
nordeste, Zona A e Cotai durante as horas de ponta, 
possibilitando ainda outras rotas de autocarro e 
aliviando o congestionamento do trânsito. Não 
devemos ignorar, contudo, que mesmo que o projeto 
seja implementado, esta linha só estará completa 
em 2028. Nos últimos anos, com o impacto da 
pandemia e os ajustes na indústria do jogo, o 
número de residentes empregados em casinos e 
restantes indústrias de entretenimento interligadas 

têm sofrido alterações, e é ainda incerto se teremos 
a mesma procura depois da linha ser finalizada. 
Em termos de planificação urbana e desenvolvimento 
a longo prazo, este sistema abrangente deve ser 
constituído por vários métodos de transporte e vias 
pedonais, com ligações entre os mesmos, para que 
os residentes possam planear as suas rotas. O Metro 
Ligeiro é uma parte integral da infraestrutura de 
transportes de Macau, integrando os atuais modos 
de transporte públicos e criando uma melhor rede 
de mobilidade. Por isso, é sugerido que a DSOP 
acelere a implementação de várias linhas e conduzam 
estudos sobre os vários problemas da rede, incluindo 
a ligação entre o Metro Ligeiro e o atual sistema de 
transportes. Ao oferecer um serviço conveniente 
para os residentes, irá aumentar a sua taxa de uso. 
Só assim a Linha Leste poderá aliviar os problemas 
de trânsito na cidade. Com a construção de uma 
linha como esta, que implica uma quantia de dinheiro 
público enorme, é importante garantir que assume 
o seu devido valor, sem destabilizar a restante rede 
de transportes.   

2022 年 11 月18日 | 澳 門 平 台

李良汪 Lei Leong Wong

民众建澳聯盟
Aliança de Povo 
de Instituição de Macau
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中國大門逐步重開
CHINA DESENROLA

	

   古澤霖 GUILHERME REGO* 

從 國外到內地和澳門的人都
必須遵守「5+3」模式（

在 指 定 酒 店 住 5 天 ， 在 家 隔 離 3
天）。這取代了「7+3」（在指
定酒店住7天，在家隔離3天）。
對於外國遊客和從外地回澳的居
民來說，這項措施似乎是一份有
毒的禮物，是一種倒退：原來是
七天的隔離，現在是八天。
它 很 短 ， 是 的 ， 特 別 是 在 國 家
全 面 重 新 開 放 的 壓 力 下 。 中 國
因 不 向 新 冠 疫 情 屈 服 而 經 濟 增
長 放 緩 。 那 些 已 經 屈 服 的 人 開
始 獲 得 回 報 。 但 是 ， 即 使 看 起

來 不 是 這 樣 ， 這 些 變 化 也 是 很
重 要 的 。 現 在 ， 不 再 判 定 次 密
接 者 。 週 一 ， 包 括 上 海 在 內 的
幾 個 城 市 宣 佈 ， 將 取 消 或 暫 停
大型核酸檢測。
另一方面，「高、中、低風險」
地區將變成「高、低風險」，從
而最大程度地減少必須進行檢疫
和健康監測的人數。那些去過高
風險地區的人將有7至5天的居家
隔離，用以取代集中隔離。核酸
檢測將只對高風險人員和重點人
群進行，並禁止擴大檢測範圍。
在 國 內 層 面 ， 防 疫 模 式 已 經 改

變 。 它 正 在 努 力 實 現 對 人 們 的
生活和業務的「最小干擾」。
同 時 ， 為 了 重 新 開 放 ， 現 在 也
允 許 重 要 的 商 業 和 體 育 團 體 直
接 轉 移 到 閉 環 管 理 區 ， 豁 免 隔
離 。 全 面 重 新 開 放 仍 然 有 待 完
成。從八歲到八十歲的人都想把
政策撕掉—但不可以。但是，即
使國內有相當數量的陽性個案，
這份通知也表明了思想觀念的重
要變化。病毒是不可避免的，這
一點北京已經明白。

*《平台媒體》 執行總監 

Tanto na China como em Ma-
cau, quem vem do estrangeiro 

terá de cumprir o modelo 5+3 
(cinco dias num hotel designado 
e três dias de quarentena domi-
ciliária), que vem substituir o 7+3 
(sete dias num hotel designado e 
três dias de autogestão domiciliá-
ria). Para visitantes estrangeiros e 
residentes a regressar, a medida 
parece ser um presente envenena-
do, um passo atrás: em vez de sete 
dias de quarentena, agora são oito.
É curto, sim, sobretudo quando 
se pressiona para a reabertura 
total do país. A China atrasa o 

seu crescimento por não ceder à 
Covid-19. Quem cedeu, começa a 
colher os frutos. Mas, mesmo que 
à partida não pareça, as mudanças 
foram significativas. Contactos se-
cundários já não são identificados. 
Na segunda-feira, várias cidades, 
incluindo Xangai, anunciaram que 
os testes de ácido nucleico serão 
abolidos ou suspensos. Por outro 
lado, zonas de “alto, médio e baixo 
risco” passam para “alto e baixo 
risco”, minimizando o problema 
para pessoas obrigadas a quaren-
tena e monitorização de saúde. 
Quem esteve em zonas de alto 

risco fará entre sete a cinco dias 
de quarentena domiciliária, subs-
tituindo a centralizada. Os testes 
de ácido nucleico serão realizados 
entre pessoas que trabalham em 
posições de alto risco ou em gru-
pos-chave de acordo e está proí-
bida a expansão da cobertura dos 
testes.  A nível interno, o paradigma 
mudou. Trabalha-se para que haja 

“interrupções mínimas” na vida das 
pessoas e negócios. 
Por outro lado, numa ótica de rea-
bertura, agora também se permite 
que grupos de negócios importan-
tes e desportivos sejam transfe-
ridos diretamente para áreas de 
gestão em circuito fechado, isentos 
de quarentena. Para a reabertura 
total ainda falta. Ir do oito ao oi-

tenta rasga completamente com a 
política defendida – e não pode. 
Mas mesmo com um número de 
casos de Covid-19 considerável no 
país, esta circular demonstra uma 
mudança de mentalidade impor-
tante. O vírus é incontornável, e 
isso já é entendido em Pequim.  

 *Diretor-Executivo do PLATAFORMA

隧道盡頭的光芒
LUZ AO FUNDO DO TÚNEL

  古步毅  PAULO REGO* 

Afinal, como era óbvio e necessário, Xi 
Jiping e Joe Biden falam a mesma língua: 

o dólar.  A Rússia recua na Ucrânia;  Washing-
ton e Pequim anunciam acordos bilaterais 
- sustentabilidade e a agenda climática - e 
assumem com transparência os pontos di-
vergentes; Taiwan está como sempre foi… 
Noutro contexto, testes em massa cance-
lados por toda a China, códigos de pro-
ximidade secundária abolidos – entre 20 
medidas de relaxamento da Covid zero… 
Em Macau, acordos fechados para o novo 
ciclo de jogo; discurso de ambição do Che-
fe do Executivo; e, nos bastidores, o bom 
senso acabará por ditar três dias de có-
digo amarelo em vez de vermelho - após 
cinco de quarentena... Nada entrou ainda 
nos eixos, nem nada se resolve num dia. 

言歸正傳，顯然習近平和拜登必須講
著同樣的語言：美元。俄羅斯在烏

克蘭問題上退讓；華盛頓和北京宣佈雙
邊協議—可持續性和氣候議程—並坦承分
歧；而台灣則一如既往地…
另一邊廂，在20條清零下的放寬措施中，
中國各地取消了大規模的核酸測試，次密
接解除隔離。而在澳門，新一輪博彩協議
已達成；行政長官對未來願景侃侃而談；
背後按常理推斷，在之後的措施中，隔離
五日後的那三天，健康碼將是黃色而非紅
色…目前還沒有任何事情走上正軌，也沒
有任何事情可以在一天內解決。但當權者
知道，一切都必須改變。相信合理的事情
是合理的；當展望明天的痛苦會減少時，
戲劇性的感覺可以得到緩解。
中美兩國都無法扭轉令人沮喪的經濟環境，
這使兩國都面臨風險，除非這兩個不能無
視的世界經濟帝國在行動中，找到最低限

度的共識。在西方，人權敘事是政治合法
性的一部分—而且是正確的。但這肯定不是
習近平和拜登之間的對話。
誠然，民主也遠非他們在台灣的真正分歧
所在。當務之急是，他們都承擔民族主義加
劇和多邊主義失敗所帶來的沉重後果。在峇
里島，兩人都用同一種溫和—有利各方—的
語調，顯示出他們有相應的意識。歡迎來
到這個世界需要的世界。
澳門—好多於壞地—僅是追隨從北方吹來的
風。它缺乏主動出擊的能力，缺乏談判的意
願，也缺乏對自身命運的想法。也許有一
天，本地的政治精英們會明白這個問題，但
它不會那麼快…現在剩下的就是讓我們看
看中國，定睛看看什麼是對我們有利的。
當浪湧來了，要知道如何衝浪......因為海
灘在另一邊。

*《平台媒體》 社長 

Mas quem manda já sabe que tudo tem 
de mudar.  Acreditando no sentido daquilo 
que faz sentido; alivia-se o drama, quando o 
horizonte anuncia menos angústia amanhã. 
Nem a China, nem os Estados Unidos, 
conseguem inverter o ambiente económi-
co frustrante – que põe ambos os regimes 
em risco – a não ser que encontrem o míni-
mo consenso no convívio de dois impérios 
económicos incontornáveis à escala global. 
A narrativa dos direitos humanos faz parte 
da legitimidade política a ocidente – e bem. 
Mas não foi certamente essa a conversa 
entre Xi Jiping e Joe Biden. Sendo também 
certo que a democracia está longe de ser o 
que verdadeiramente os divide em relação 
a Taiwan. O que é imperativo é que ambos 
assumam as consequências incomportáveis 

do nacionalismo exacerbado e da falência 
do multilateralismo. Ambos mostraram em 
Bali terem essa consciência, como lhes com-
pete, e no único tom - moderado - que a 
todos nos serve. Bem vindos ao mundo que 
o mundo precisa.
Macau, mais para o mal que para o bem,  é 
um mero seguidor dos ventos que sopram 
do norte. Falta iniciativa, vontade negocial, 

ideias próprias para o nosso próprio destino. 
Talvez um dia as elites políticas locais perce-
bam o problema. Mas não vai ser tão cedo... 
Agora, resta-nos olhar para China e ver, 
com olhos de ver, aquilo que nos serve. 
Quando a onda é boa é preciso saber sur-
far... porque a praia está do lado de lá. 

*Diretor-Geral do PLATAFORMA

澳門 MACAU4        社論  EDITORIAL
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 	      5澳門 MACAU科技 TECNOLOGIA

有了5G又如何？
O QUE FAZER COM O 5G?
  羅嘉華  CAROL LAW

千呼萬喚的5G經營牌照終於批給，由澳門電訊和中國
電信（澳門）獲得。然而，這僅是第一步。有意見指
出，5G的角色在於推動數碼轉型，例如將傳統的健康產
業轉變成數字健康產業等等。不過，目前澳門政府尚未
有具體的政策表明如何利用5G支持相關產業發展，「有
了5G這『地基』了，但願景呢？」

A CTM e a China Telecom (Macau) ganharam as licenças de 
exploração do 5G na cidade. Está dado o primeiro passo, 
agora que finalmente foram atribuídas. Analistas sugerem 
que a rede 5G vai liderar a transformação em áreas cruciais. 
Contudo, apontam que o Governo de Macau parece incapaz 
de criar regulamentações concretas que permitam explorar 
todo o potencial desta tecnologia

5 G 牌 照 競 爭 少   恐 影 響 價 格 服 務

澳 門 的 5 G 經 營 牌 照 判 給 籌 備 多 時 。 但
即 使 現 在 判 給 了 ， 無 論 是 電 訊 市 場 的
發 展 ， 還 是 行 業 要 如 何 應 用 5 G ， 現 時
的 藍 圖 都 尚 未 清 晰 。 傳 新 協 會 副 理 事
長 甄 慶 悅 認 為 ， 政 府 的 心 中 沒 有 電 訊
政 策 和 城 市 發 展 政 策 ， 5 G 的 發 牌 亦 是
「 好 事 多 磨 」 。 他 指 出 ， 5 G 並 非 近 年
的 事 ， 澳 門 已 比 香 港 等 鄰 近 地 區 落 後
數年，但由於CTM的特許資產使用權問
題，令發牌一事拖延甚久。而最終本地
四間電訊公司中，只有兩間投標，直接
影響了消費者的選擇。「最終損失的還
是澳門政府，整個澳門和澳門市民。所
以 整 個 過 程 真 的 好 事 多 磨 。 」
澳門大學傳播系副教授林玉鳳亦表示，
今次發牌中，投標的公司較預期少，市
場氣氛有欠踴躍。她指，5G主要用於支
持其他行業，有了這網絡基建後，可以
做的事有很多。「但究竟怎做？而且現
在參與的公司少了，競爭少了，價格又
會怎樣？現在較多未知數，所以我想現
在 只 是 一 個 起 步 。 」

有 待 具 體 政 策 出 台

林玉鳳估計，5G及相關行業的發展要視
乎未來的經濟復甦，同時政府也需要推

出配套政策。她表示，全球對5G都有所
期待，也是澳門未來的發展方向，包括
城市建設，或新行業的發展等，而之前
政府提到的很多相關發展都是方向性，
形容「政策還未落到地」。「如沒有實
際的建設計劃，速度始終會慢。但我想
現在澳門所有的規劃仍受疫情控制，我
不知道政府是否有一個較具體的規劃之
後推出。因應這個牌已經批給了，是否
很 多 事 可 以 做 呢 ？ 」
她 認 為 ， 政 府 要 清 楚 ， 與 5 G 有 關 的 方
向，哪些是可以變成行業的，哪些是研
究層面的，哪些則屬於實踐應用層面。
「我想政府要花較多時間放在實踐應用
層面。能幫到生活就會有產業。我覺得
現在我們還未去到。5G沒可能只用來看
影片。如是這樣，現在4G不算太慢。但
一定要再高層次地工作。我覺得現在還
有 很 多 空 位 ， 要 盡 快 補 充 。 」
IT從業員蘇先生亦指出，5G穩定性高、
速度快、延遲率低等強項，適合用於發
展無人駕駛、遠程醫療、物聯網等等，
「例如是高鐵的無人駕駛。5G也可以協
助控制交通，就不用像現時澳門這樣，
要 有 交 通 警 在 現 場 控 制 紅 綠 燈 」 。 他
指 ， 5 G 有 助 多 個 行 業 推 動 數 碼 轉 型 ，
例 如 將 傳 統 的 健 康 產 業 轉 變 成 數 字 健
康 產 業 ， 阿 里 集 團 的 「 阿 里 健 康 」 ，
其 智 慧 醫 療 就 可 協 助 醫 生 遙 距 診 症 。

Apesar das licenças 5G em Ma-
cau estarem em discussão há já 
algum tempo, só agora foram 

finalizadas, com o plano de desenvolvi-
mento para o mercado de telecomunica-
ções e a aplicação da tecnologia 5G pela 
indústria ainda por esclarecer. 
De acordo com o vice-presidente da 
Associação de Sinergia de Macau, Jo-
hnson Ian, o Governo não possui ainda 
regulamentação que suporte o desen-
volvimento das telecomunicações ou 
planeamento urbano. 
O mesmo salienta que esta tecnologia 
não é nova e que Macau está alguns anos 
atrás dos seus vizinhos, como Hong 
Kong. Todavia, o processo de licencia-
mento foi adiado devido a problemas 
com a rede da CTM e, no fim, as licenças 
foram concedidas apenas a duas ope-
radoras das quatro que participaram 
no concurso, afetando diretamente as 
escolhas dos consumidores. “No final, 
quem perde acaba por ser o Governo, a 
cidade e toda a sua população. Parece 
que será um caminho atribulado.”
Agnes Lam, professora do Departamen-
to de Comunicação da Universidade de 
Macau, afirma ao PLATAFORMA que o 
número de operadoras a participar na 

licitação foi inferior ao esperado, assim 
como todo o entusiasmo do mercado 
durante o concurso. A professora salien-
ta que a tecnologia 5G é usada na sua 
maioria como apoio a outras indústrias 
e há muito que pode ser feito com esta 
infraestrutura de rede. Mas questiona: 
“Como fazê-lo? Com menos operadoras 
e uma competição reduzida, o que acon-
tecerá aos preços? Existem ainda muitas 
incertezas, estamos apenas no início.”

REGULAMENTAÇÕES PENDENTES

Para Agnes Lam, o desenvolvimento 
da rede 5G e das suas indústrias rela-
cionadas dependem da recuperação 
económica futura, com a necessidade 
de regulamentações específicas  a ser 
implementadas pelo Governo. A mes-
ma refere que existe grande expetativa 
no que toca ao potencial desta tecnolo-
gia por todo o mundo, e dos seus usos 
no desenvolvimento futuro de Macau, 
incluindo construções urbanas, novas 
indústrias, entre outros. “Sem um pla-
no de construção concreto, o ritmo será 
sempre lento. Porém, o planeamento em 
Macau ainda me parece muito condi-
cionado pela epidemia. Questiono até 
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但 蘇 先 生 表 示 ， 現 時 他 都 看 不 見 澳 門
政 府 有 具 體 的 政 策 發 展 有 關 方 面 。 「
有 了 5 G 這 『 地 基 』 了 ， 但 願 景 呢 ？ 」
他 又 提 到 ， 現 時 很 多 人 混 淆 了 5 G 和 很
多 I T 的 概 念 。 他 亦 以 近 期 的 「 大 熱 」
元 宇 宙 為 例 ， 「 要 發 展 元 宇 宙 ， 網 速
並 非 最 重 要 ， 最 重 要 是 數 位 資 產 產 權
與 現 實 世 界 的 連 結 ， 但 澳 門 都 不 說 這

些 。 」 他 又 指 出 ， 現 時 很 多 人 把 虛 擬
實 景 當 成 元 宇 宙 ， 「 以 為 戴 個 眼 罩 ，
有 個 虛 擬 公 仔 就 是 元 宇 宙 。 這 些 現 在
都 在 做 ， 4 G 都 做 到 ， 與 5 G 沒 關 係 。 」
甄 慶 悅 亦 指 出 ， 澳 門 有 了 5 G 後 ， 是
和 世 界 接 軌 ， 但 澳 門 一 直 並 非 創 科 城
市 ， 而 是 創 科 的 用 家 ， 創 科 的 基 礎
並 不 強 。 而 雖 然 5 G 大 助 發 展 遠 程 醫

療 ， 但 要 如 何 跟 其 他 地 方 合 作 、 數 據
傳 輸 等 要 解 決 的 問 題 尚 有 許 多 。 他 認
為 ， 澳 門 若 要 發 展 智 慧 產 業 ， 關 鍵 不
在 於 是 4 G 還 是 5 G ， 而 是 在 於 政 府 的
思 維 方 式 。 他 以 健 康 碼 過 去 幾 年 頻 頻
故 障 為 例 ， 指 政 府 的 資 訊 科 技 應 用 仍
有 待 改 進 。
至 於 澳 門 是 否 具 備 人 才 去 發 展 相 關 產

業 ， 甄 慶 悅 認 為 ， 澳 門 少 人 才 ， 要 引
進或吸引，這就牽涉澳門是否有產業，
政府是否有意願去做。蘇先生亦認為，
隨着科技發展，一些人手密集的工作也
將被科技取代，例如愛沙尼亞已有送外
賣的機械人。他認為，如要推動澳門發
展，就需要好好培育下一代在電訊及AI
方 面 的 人 才 。

se o Governo possui de facto um plano 
claro para implementar no futuro. De-
pois das licenças atribuídas, o que fazer 
a seguir?”
Para a investigadora, o Governo deve ser 
claro em relação os focos principais da 
rede 5G, nomeadamente, as indústrias que 
podem ser criadas, a sua utilização em 
pesquisa e, especialmente, as suas aplica-
ções práticas no dia-a-dia da população. 
“Acredito que o Governo precisa de dedi-
car mais tempo a este lado prático. Tudo 
o que assiste a nossa vida é capaz de criar 
uma indústria, mas acho que ainda não 
chegámos a essa fase. A rede 5G não será 
apenas usada para ver vídeos online. Se 
fosse esse o caso, o atual 4G seria rápido 
o suficiente. Ainda há muito a fazer e tem 
de ser o mais rápido possível.”
So, um trabalhador na área de informá-
tica, salienta ao PLATAFORMA que os 
pontos fortes da rede 5G são a sua esta-
bilidade e rapidez, sendo por isso ideal 

para o desenvolvimento de veículos de 
condução autónoma, telemedicina e In-
ternet das Coisas. 
“Um destes exemplos inclui a condução 
autónoma de comboios de alta velocida-
de.  A tecnologia 5G pode ainda ajudar 
a controlar o trânsito, sem a necessida-
de de polícia no local a controlar, como 
acontece atualmente em Macau.” 
Acrescenta que a rede 5G ajudará a im-
pulsionar a transformação digital de 
várias indústrias, como por exemplo 
a medicina. Como exemplo, destaca a 
Ali Health, uma subsidiária da gigan-
te tecnológica chinesa, Alibaba, cujos 
cuidados de saúde inteligentes ajudam 
profissionais a diagnosticar doentes de 
forma remota. Contudo, o mesmo afir-
ma não ter conhecimento de qualquer 
medida concreta do Governo para de-
senvolver estas áreas.  “Temos a ‘base’ 
5G, mas e o seu futuro?” 
O profissional do setor confessa ainda 

que muitas pessoas confundem a rede 
5G com outros conceitos de informática 
e cita o fenómeno do metaverso como 
exemplo. “Para desenvolver um metaver-
so, a velocidade da internet não é o mais 
importante, mas sim a ligação entre os 
bens virtuais e o mundo real. Macau 
nem menciona este aspeto. Acham que 
o metaverso é apenas usar uns óculos 
e ter um avatar online. Tudo isso já é 
possível com a rede 4G, não está rela-
cionado com a tecnologia 5G.”

PARTE DE UM TODO

Johnson Ian salienta que apesar de Macau 
não ser uma cidade conhecida pela sua 
inovação tecnológica – apenas usufrui da 
tecnologia-, com a rede 5G fica ligada ao 
mundo.O analista aponta que apesar do 
5G ser uma grande ajuda para a teleme-
dicina, existem vários problemas por re-
solver, incluindo formas de cooperar com 

outras áreas e transferência de dados. Por 
isso, acredita que caso Macau desenvolva 
estas indústrias inteligentes, a principal 
questão não será o uso de 4G ou 5G, mas 
sim a forma de pensar do Governo. 
Tomando como exemplo as frequentes 
falhas dos códigos de saúde nos últimos 
anos, Ian destaca que a aplicação de tec-
nologia da informação do Governo ainda 
precisa de ser aprimorada.
Enfatiza também que existe uma escas-
sez de recursos humanos na cidade para 
desenvolver o 5G e as suas aplicações. 
Para atrair estes profissionais é preciso 
saber se Macau tem indústrias atrativas 
e se o Governo está disposto a fazê-lo. 
Outra questão será o emprego. So acre-
dita que com o desenvolvimento da 
tecnologia alguns trabalhos manuais 
intensivos serão substituídos, mas para 
tal tem de se criar uma nova geração de 
talentos em telecomunicações e inteli-
gência artificial.  

以為戴個眼罩，有個虛擬公
仔就是元宇宙。這些現在都
在做，4G都做到，與5G沒關
係

IT從業員 蘇先生

Acham que o metaverso 
é apenas usar uns 
óculos e ter um avatar 
online. Tudo isso já é 
possível com a rede 4G, 
não está relacionado 
com a tecnologia 5G

So, Profissional de IT
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2023年賭收預期仍存變數
Incerteza continua a rondar 

meta prevista para receitas do jogo em 2023
  倪曦晨 NELSON MOURA

分析人士在接受《澳門平台》採訪時指出，儘管2023年的疫情限制逐步取消，博彩業發展有望得到改善，但能否達
到1,300億澳門元的賭收目標仍不確定

Apesar de se esperar uma melhoria nos resultados do jogo para 2023, mediante o levantar de várias restrições pandémicas, 
é ainda incerto que se atinja o alvo de 130 mil milhões de patacas em receitas, indicam analistas ao PLATAFORMA
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立 法 會 上 周 通 過 2 0 2 3 年 的 財
政 預 算 案 ， 政 府 再 次 重 覆 賭
收 1 , 3 0 0 億 的 預 測 。 這 是 自

2 0 2 0 年 疫 情 開 始 以 來 ， 政 府 第 三 次 表
示賭收會達此水平。明年的財政預算法
案 亦 預 料 ， 將 動 用 超 過 3 5 0 億 澳 門 元 的
財政儲備，並繼續向市民提供社會支持。
據經濟財政司司長李偉農表示，賭收達
1 , 3 0 0 億 的 預 測 是 基 於 電 子 簽 證 和 內 地
旅遊團的回歸，以及未來博彩牌照所要
求的非博彩元素的承諾。總體而言，當
局預計在新政策下，明年可以每天吸引
4 萬 名 遊 客 。 雖 然 考 慮 到 疫 情 的 限 制 逐
漸 解 除 ， 現 在 澳 門 的 經 濟 前 景 比 較 樂
觀，但很少人認為博彩業會有如此強勁
的復甦。

審慎樂觀

雖然疫情前的預算預期過於「悲觀」，
而 且 很 快 就 超 過 預 期 了 ， 但 自 2 0 2 0 年
以來，澳門當局從未正式降低對該行業
的預測，而許多人認為這些預測過於樂
觀。2020年，賭收為604億澳門元—按
年大幅下降80%。然而，在2021年，該
數字反彈至908.1億，但由於中國內地和
澳門特區的多次疫情封控，預計今年將再
次下降。

截至今年10月，博彩業收入累計總額僅
達350億澳門元，不到去年同期的一半，
與當局修訂的預測值（500億澳門元）仍
有很大差距。
澳門科技大學副校長兼管理與行政學院
院 長 蘇 育 洲 預 測 ， 2 0 2 2 年 結 束 時 ， 全
年 賭 收 約 為 5 3 0 億 澳 門 元 ， 即 最 初 預 測
的 4 1 % 。 他 向 《 澳 門 平 台 》 指 出 ： 「
（ 2 0 2 3 年 ） 預 測 是 否 為 現 實 ， 只 取 決
於遊客和賭客重臨澳門的情況，而這又
是由新一輪的疫情發展和中央及澳門政
府的政策決定的。」
「 假 設 新 的 『 5 + 3 』 隔 離 政 策 繼 續 進 行
或 變 成 『 0 + 3 』 ， 就 像 香 港 一 樣 ， 我 相
信『正常』的中國遊客很快就會樂意來
澳門旅遊。新的電子簽證申請也會吸引
年輕遊客。」本月，澳門將入境人士的
隔 離 期 從 7 天 減 少 到 5 天 ， 中 國 國 家 移
民管理局開始受理個人電子簽證和旅遊
團的申請。蘇育洲預測，如果明年來澳
門的大部分遊客屬於博彩業中場的客人，
那麼賭收也許可以達到預期的1,300億澳
門元的30%至40%。 
然而，他指出，考慮到北京對博彩業貴
賓 廳 業 務 採 取 強 硬 態 度 ， 預 計 在 明 年 1
月農曆新年之後，貴賓廳市場只能恢復
1 0 % 至 1 5 % 。 「 我 認 為 ， 1 , 3 0 0 億 澳 門
元 的 目 標 並 不 現 實 。 如 果 2 0 2 3 年 後 能

達 到 該 目 標 的 7 0 % 至 8 0 % ， 澳 門 已 經
很高興了！」
澳門大學社會科學學院的經濟學者朱智豪
指出，只有考慮到疫情前的情況，2023
年的預算預測才會合理。他在接受《澳門
平台》採訪時表示：「在高峰期（2013
年 ） ， 澳 門 的 每 年 博 彩 收 入 超 過 3 , 0 0 0
億澳門元，因此對於後疫情時代的經濟
而 言 ， 1 , 3 0 0 億 澳 門 元 的 預 測 是 相 當 合
理的。問題是疫情何時結束，沒有人知
道。在此之前，澳門的賭博收入將低於
其潛力水平。」

庫房縮水

另一個讓澳門政府擔憂的地方，是博彩收
入的減少持續影響政府的可用預算。政府
收到的博彩稅金額已急劇下降：2020年
先降至298.1億澳門元，2021年略微上
升至339.1億澳門元。然而，今年，政府
的庫房仍然只看到151.2億—與今年預期
的500億澳門元相差甚遠。
自2020年以來，特首動用了豐富的財政
儲備來平衡預算，支付不斷增長的疫情
防控開支，並對市民的消費提供多輪支
持 。
在 2 0 2 0 年 和 2 0 2 1 年 間 ， 預 算 獲 撥 款 近
1 , 0 0 0 億 澳 門 元 ， 以 支 持 對 市 民 和 中 小

企 的 援 助 及 稅 收 優 惠 計 劃 所 帶 來 的 特
殊 開 支 。 鑒 於 澳 門 經 濟 對 博 彩 業 的 依
賴，朱智豪認為，政府採取了正確的財
政赤字政策促進經濟。這位學者表示：
「否則，澳門的經濟將遭受更嚴重的衰
退 。 關鍵是政府要在疫情結束後平衡財
政預算，而不是在經濟衰退的時候。」
儘 管 有 支 出 ， 但 儲 備 在 2 0 2 0 年 和 2 0 2 1
年 間 仍 有 所 增 加 ， 這 是 因 為 澳 門 金 融
管理局「審慎分配和對沖風險，以及將
資金應用於具有潛在增長的市場」。然
而，2022年的情況就不那麼幸運了。今
年1月至7月期間，儲備連續6個月下降。
即便如此，澳門特區政府計劃在2023年
從其財政儲備中撥款約356億澳門元，以
應對預計的財政赤字。
蘇育洲建議了另外兩個減少預算赤字的
可行方案：徵收更高的稅收和／或出售
政府債券／貸款。「由於來自台灣、新
加坡、香港、韓國等鄰近城市或國家的
競爭，提高稅收將難以實施，這些城市
維 持 1 2 . 5 % 的 所 得 稅 。 但 相 對 來 說 少
量的政府債券對促進澳門的證券市場是
有益的。」
在這位經濟學家看來，澳門應該考慮以
更好的方式，將儲備用於更有成效的投
資。「如果通貨膨脹率繼續上升，那為
抗 通 脹 ， 對 債 券 的 需 求 就 會 很 大 。 」

2022 年 11 月18日 | 澳 門 平 台

A Assembleia Legislativa aprovou 
na semana passada o orçamento 
público para 2023, com o Execu-

tivo novamente a repetir a previsão de 
130 mil milhões em receita bruta de jogo. 
Esta é a terceira vez que a administração 
aponta o mesmo patamar desde que a 
pandemia começou, em 2020. A propos-
ta de lei do orçamento para o próximo 
ano prevê também o recurso à reserva 
financeira em mais de 35 mil milhões 
de patacas e a continuidade dos apoios 
sociais à população.
Conforme o secretário para a Economia 
e Finanças, Lei Wai Nong, a previsão tem 
por base o regresso dos vistos eletrónicos e 
das excursões provenientes do interior da 
China, assim como as garantias extra-jogo 
previstas nas futuras licenças de jogo. 
No total, as autoridades esperam que as 
novas políticas possam atrair no próximo 
ano 40 mil turistas por dia. Apesar de o 
panorama económico da cidade ser agora 
mais otimista, considerando o levantar 
gradual das restrições pandémicas, pou-
cos apostam que o setor do jogo conse-
guirá uma recuperação tão pujante.

OTIMISMO CAUTELOSO

Enquanto as projeções orçamentais 
pré-pandemia pecavam por excesso de 

“pessimismo” e eram rapidamente ultra-
passadas, desde 2020 que as autoridades 
locais nunca oficialmente reduziram 
projeções para o setor que muitos viam 
como excessivamente otimistas. Nesse 
ano, as receitas globais da indústria de 
jogo cifraram-se em 60.4 mil milhões 
de patacas em 2020 – uma queda anual 
dramática de 80 por cento. Entretanto, 
em 2021, o montante recuperou para 
90.81 mil milhões, mas outra queda é 
esperada este ano, fruto dos múltiplos 
confinamentos registados no interior da 
China e na própria RAEM.
Até outubro o total acumulado chegava 
apenas a 35 mil milhões de patacas, me-
nos de metade do registado na mesma 
altura do ano passado e longe ainda da 
projeção revista pelas autoridades (50 
mil milhões de patacas).
Conforme as previsões de Jacky So, vice-
-reitor e diretor da Faculdade de Gestão 
e Administração da Universidade de 
Ciência e Tecnologia de Macau, 2022 
deve acabar com um total de 53 mil mi-
lhões de patacas arrecadadas, ou seja, 41 
por cento do valor inicialmente previsto. 
“Se a previsão [para 2023] é realista ou 
não, só depende do regresso de turistas 
e jogadores a Macau, o que por sua vez é 
determinado pelo desenvolvimento da 
nova versão da pandemia e das políti-

cas governamentais na China e Macau”, 
indica So ao PLATAFORMA.
“Supondo que a nova quarentena 5+3 
continue ou se torne 0+3, tal como Hong 
Kong, acredito que os turistas chineses 
‘normais’ ficarão felizes por visitar Ma-
cau em breve. O novo pedido de vistos 
eletrónicos deve também atrair turistas 
mais jovens”.
Este mês, Macau reduziu a quarentena 
para quem chega ao território de sete 
para cinco dias, com a administração de 
imigração chinesa a admitir o regresso 
dos vistos eletrónicos individuais e ex-
cursões. Jacky So prevê que se a maioria 
dos turistas que venham a Macau para 
o ano sejam parte do chamado mercado 
de massas da indústria de jogo, então 
talvez 30 a 40 por cento dos esperados 
130 mil milhões de patacas possam ser 
alcançados. 
No entanto, ressalva que consideran-
do o impacto da atitude mais severa 
de Pequim sobre o setor do jogo VIP, é 
expectável que apenas 10 a 15 por cento 
do mercado VIP possa ser recuperado 
após o Ano Novo Chinês, em janeiro do 
próximo ano. “Acredito que o objetivo 
de 130 mil milhões de patacas não é rea-
lista. Macau já ficará feliz se 70 a 80 por 
cento desse objetivo puder ser atingido 
depois de 2023!”

Angus Chu, economista da faculdade 
de Ciências Sociais da Universidade de 
Macau, aponta que só tendo em con-
sideração o passado pré-pandemia as 
previsões orçamentais para 2023 fariam 
sentido. “No seu auge [em 2013] a receita 
anual do jogo em Macau era superior a 
300 mil milhões de patacas, pelo que 
uma previsão de 130 mil milhões de 
patacas é bastante razoável para a eco-
nomia pós-Covid. A questão é quando é 
que a pandemia termina, e isso ninguém 
sabe”, explica ao PLATAFORMA. “Até 
lá, as receitas do jogo em Macau estarão 
abaixo do seu nível potencial”.

COFRE A ENCOLHER

Outro aspeto a preocupar o Palácio é o 
constante impacto da redução dos resul-
tados do jogo no orçamento disponível 
às autoridades da RAEM. O montante 
em impostos do jogo recebidos caiu 
drasticamente: primeiro para 29.81 mil 
milhões de patacas, em 2020, subindo 
ligeiramente em 2021, para 33.91 mil 
milhões. Este ano, porém, os cofres do 
Executivo ainda só viram 15.12 mil mi-
lhões - um valor bem distante dos 50 
mil milhões de patacas esperados para 
este ano.
Desde 2020 que o Chefe do Executivo 
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tem recorrido às suas abundantes re-
servas financeiras para equilibrar o or-
çamento, cobrir as crescentes despesas 
de prevenção pandémica e suportar as 
múltiplas rondas de apoio ao consumo 
para a população. 
Entre 2020 e 2021, injetou-se quase 100 
mil milhões de patacas no orçamento 
para suportar as despesas extraordi-
nárias que resultaram de um plano de 
ajuda e benefícios fiscais para a popu-
lação e pequenas e médias empresas. 
Dada a dependência da economia de 
Macau da indústria do jogo, Angus Chu 
considera que o Governo tem seguido 
uma política correta de incorrer em dé-
fice fiscal para impulsionar a economia. 
“Caso contrário, a economia de Macau 
sofreria uma recessão ainda mais gra-
ve. A chave, segundo o académico, é 
“o Governo equilibrar o seu orçamen-
to fiscal quando a pandemia terminar, 
não enquanto a economia estiver em 
recessão.”
Apesar das despesas, o valor da reserva 
aumentou entre 2020 e 2021, algo justifi-
cado pela AMCM na “afetação prudente 
e da cobertura de riscos, bem como da 
aplicação de fundos em mercados com 

crescimento potencial”. Contudo, 2022 
tem-se revelado menos auspicioso, com 
seis meses de perdas de valor consecu-
tivas entre janeiro e julho deste ano. 
Mesmo assim, o Governo da RAEM 
planeia uma alocação de cerca de 35.6 
mil milhões de patacas das suas reservas 
financeiras em 2023 para fazer face ao 
défice orçamental previsto.
Jacky So propõe duas outras alternativas 
viáveis para reduzir o défice orçamen-
tal: implementar impostos mais altos 
e/ou venda de títulos/empréstimos do 
Governo. “O primeiro será difícil de 
implementar, devido à concorrência 
de cidades vizinhas em Taiwan, Singa-
pura, Hong Kong, Coreia do Sul, etc., 
que mantêm um imposto sobre os ren-
dimentos de 12.5 por cento. Mas uma 
quantidade relativamente pequena de 
títulos do Governo pode ser benéfica em 
termos de promoção dos mercados de 
títulos em Macau.”
Para o economista, Macau devia con-
siderar melhores formas de direcionar 
poupanças a investimentos mais produ-
tivos. “Se a taxa de inflação continuar a 
subir, a procura por títulos para proteger 
contra a inflação será alta”. 

預測與實際預算收入
Previsão do Orçamento vs Realidade 
(十億 mil milhões) 

澳門疫情期間的財政儲備
Reserva financeira de Macau  durante a pandemia  
(十億 mil milhões) 
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「去橫琴正是時候」
“Hengqing é agora; é melhor ir já”

  古步毅  PAULO REGO

AZona de Cooperação entre Ma-
cau e Guangdong cresce a olhos 
vistos, cumprindo um destino 

há muito anunciado... embora por vezes 
mais lento do que muitos esperavam. Ma-
cau vive um sentimento misto, feito de 
esperança e expetativa, mas também de 
dúvida - e até ceticismo. Valerá mesmo 
a pena? Será este o tempo de trabalhar, 
investir, viver do lado de lá? António Lei, 
diretor dos Serviços de Desenvolvimento 
Económico em Hengqing, lança o repto: 
“O tempo é agora; é melhor ir já. Pergunto 
é se amanhã não será tarde”.
António Lei esteve esta quarta-feira a 
promover Hengqing numa sessão coor-
ganizada pela Fundação Rui Cunha e 
pela Câmara de Comércio Europeia em 
Macau, tendo deixado uma série de pis-
tas sobre uma “oportunidade única” que 
Macau “tem de aproveitar”; porque “não 
terá provavelmente outra para crescer e 
diversificar a sua economia”. Algo que 
hoje será mais óbvio e perceptível; por 
um lado, tendo em conta a situação eco-
nómica “difícil” que a RAEM atravessa; 
por outro, porque ao cabo de mais de um 
ano como membro da Comissão Execu-
tiva da Zona de Cooperação, vislumbra 

passos decisivos já em 2023. Nesse con-
texto deixa o conselho: “Vão lá ver, vi-
sitem os parques tecnológicos, escolas, 
centro de saúde, hospitais, as zonas de 
lazer... Vejam o que podem lá fazer para 
uma oportunidade única, uma experiên-
cia nunca antes vivida na China”. 

QUARTA ILHA DE MACAU

Uma das questões centrais, do ponto de 
vista de Macau, será a consolidação de 
uma fronteira reforçada na travessia entre 
Henqing e Zhuhai, a chamada “Segun-
da Linha” do Plano Geral de Desenvol-
vimento – em particular a estrutura da 
alfândega, para controlo da circulação de 
produtos. 
Essa estratégia, que deve ser implemen-
tada já em “meados de 2023; tem como 
consequência imediata o “relaxamento 
da fronteira na Primeira Linha”. Ou seja, 
facilitando o corredor entre Macau e Hen-
gqin, quer a travessia se faça a pé ou de 
carro. Haverá sempre fronteira, mas “tem 
de ser fácil para os residentes de Macau 
irem e virem diariamente, caso contrário 
o plano não funciona”, reconhece Antó-
nio Lei, admitindo estarem em estudo 

mecanismos como o “controlo eletrónico 
do BIR”, ou mesmo “o reconhecimento fa-
cial”, para que os residentes de Macau sin-
tam Hengqing como “a sua casa, a quarta 
ilha de Macau, quase como se fosse ir à 
Taipa ou a Coloane”, conclui.

ELITE, OPORTUNIDADE... E LEI EXCLUSIVA

Até 2035, prevê-se que possam estar 
a viver em Hengqing cerca de “150 mil 
pessoas”. Ou seja, se hoje se sente a fal-
ta dos residentes, a Zona de Cooperação 
pretende transformar-se numa platafor-
ma de elite, marcada pela modernidade, 
lazer e zonas verdes, com menos de um 
quarto da população e um espaço três 
vezes maior que Macau.
A lei em vigor hoje em Henqging é a da 
China; mas também isso vai mudar. A 
Comissão de Gestão da Zona de Coope-
ração, muito mais do que os regulamen-
tos administrativos, que hoje se reve-
lam urgentes para a governação, está a 
preparar uma nova arquitetura jurídica, 
incluindo “uma espécie de mini-lei bá-
sica, que será muito mais parecida com 
a lei de Macau do que com a da China”, 
vaticina António Lei. 

李 子蔚精通中葡雙語。由於曾
在 澳 門 貿 易 投 資 促 進 局 工

作 ， 李 子 蔚 富 有 葡 語 平 台 經 驗 。
今 次 他 特 意 用 葡 語 進 行 交 流 ， 希
望 向 澳 門 的 葡 語 社 群 傳 達 橫 琴 對
這 社 群 的 重 視 。 「 如 果 我 們 想 要
一 個 對 外 開 放 的 合 作 區 ， 顯 示 出
在 中 國 國 內 的 與 別 不 同 ， 那 麼 非
常 重 要 的 是 ， 澳 門 的 葡 語 社 群 要
理 解 他 們 在 這 個 項 目 中 的 作 用 ；
不 僅 是 通 過 其 直 接 的 實 際 存 在 ，
而 且 要 為 帶 來 葡 語 國 家 的 項 目 、
投資和人才作出貢獻。」

António Lei, bilingue perfeito, 
quadro experiente na plataforma 

lusófona, por força das funções que 
exerceu no Instituto de Promoção 
do Comércio e do Investimento de 
Macau , fez questão de comunicar em 
português, com o objetivo assumido 
de passar à comunidade portuguesa 
de Macau a importância que lhe é 
dada em Hengqin: “Se queremos 
uma Zona de Cooperação aberta 
ao exterior, que marque a diferença 
em relação a toda a China, é muito 
importante que a comunidade 
portuguesa de Macau entenda o 
papel que lhe cabe neste projeto; 
não só pela sua presença física 
direta, mas também contribuindo 
para trazer projetos, investimento e 
talentos vindos dos Países de Língua 
Portuguesa”.

葡 語 系 平 台 
PLATAFORMA LUSÓFONA

橫 琴粵澳深度合作區的飛速發展
有目共睹，就如一直以來宣揚
的一樣...儘管有時比許多人預

期的要慢。澳門瀰漫著一種複雜的感覺，
這感覺混合着希望和期待，但也有疑慮—甚
至懷疑。這真的值得嗎？現在是在那邊工

作、投資、居住的時候嗎？橫琴粵澳深度合
作區經濟發展局代理局長李子蔚則指出：
「現在正是時候，現在去較好。我不知道
明天會不會太晚」。
本周三，李子蔚在官樂怡基金會和澳門歐
洲商會合辦的座談上介紹橫琴，並指出多

個澳門「必須抓住」的「獨特機會」；因為
「澳門可能不會有第二個機會來發展其經濟
並使經濟多元」。這一點現在看來更是明
顯，也更能體會；一方面，是考慮到澳門正
在經歷「困難」的經濟形勢；另一方面，
是澳門在擔任深合區執行委員會成員一年
多後，預料在2023年採取決定性的步驟。
因此，他建議：「去那裡看看，參觀科技
園、學校、衛生中心、醫院、休閒區…看
看你能在那裡做什麼去把握一個獨特的機
會，一個在中國從來沒有過的經歷。」

澳門的第四個島

從澳門的角度來看，核心問題之一將是鞏
固加強橫琴和珠海之間的口岸控制，即建
設總體方案中提到的「二線管住」—特別是
海關結構的問題，目的是控制產品的流通。
這一策略最早會在「2023年年中」實施，
帶來「一線放寬」。換句話說，是便利了
澳門和橫琴之間的通道，無論是步行還是

開車過境。總是會有口岸，但「必須讓澳
門居民每天都能方便地進出，否則計劃就
不會成功。」李子蔚透露，正在研究「澳
門居民身份證的自助過關」甚至「面部識
別」等機制，這樣澳門居民就會覺得橫琴
是「自己的家，澳門的第四個島，幾乎就
像去氹仔或路環一樣」，他總結說。

精英、機遇... 和專屬法律

到2035年，預計將有大約「15萬人」在橫
琴居住。換句話說，如說今天那裡人口少，
那麼合作區的目標是成為一個精英平台，
以現代、休閒和綠化區見稱，人口不足澳
門的四分之一，面積比澳門大三倍。
今天在橫琴實行的是中國的法律；但這也
會改變。橫琴粵澳深度合作區執行委員會
不只在處理行政法規—在現時管理工作中這
相當緊迫—也正在準備一個新的法律，包括
「一種小型的基礎法律，它將更像澳門的
法律，而非內地的法律」，李子蔚透露。
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習近平與拜登「坦誠」對話 拒絕使用核武器
Em diálogo “franco”, 

Xi e Biden rejeitam uso de armas nucleares 

兩位領導人在印尼的會晤，標誌
著兩國關係開始緩和。兩國認同
在一些問題上存在分歧，並拉近
在其他問題上的立場，例如俄羅
斯在烏克蘭的核威脅

這 是 拜 登 當 選 美 國 總 統 後 兩 位 「 老 熟
人 」 的 首 次 會 面 。 美 國 總 統 和 中 國 國 家
主 席 都 鞏 固 了 國 內 勢 力 — 前 者 通 過 中 期
選 舉 結 果 ， 後 在 黨 大 會 上 鞏 固 了 地 位 。
在 印 尼 峇 里 島 舉 行 G 2 0 峰 會 前 夕 ， 二 人
在 約 三 個 小 時 中 ， 討 論 了 從 烏 克 蘭 戰 爭
到 人 權 等 廣 泛 議 題 ， 並 通 過 重 申 拒 絕 使
用核武找到了共同立場。
此 次 會 晤 籌 備 了 數 月 ， 其 主 要 目 標 是 恢
復 華 盛 頓 和 北 京 之 間 最 高 級 別 的 外 交 渠
道 ， 拋 開 與 冷 戰 時 的 對 比 ， 並 藉 此 獲 得
了 其 他 進 展 ： 恢 復 了 關 於 氣 候 變 化 的 雙
邊會談。
美 國 眾 議 院 議 長 佩 洛 西 8 月 初 訪 問 台 灣
一 事 激 怒 了 北 京 ， 中 方 於 是 中 止 與 美 國
就 氣 候 議 題 對 話 。 美 國 在 會 前 表 示 ， 拜
登 希 望 避 免 製 造 可 能 引 發 兩 國 衝 突 的 「
紅 線 」 。 此 次 會 晤 沒 有 製 造 更 多 紅 線 ，
但屬於台灣的紅線仍然存在。
據 中 國 外 交 部 稱 ， 習 近 平 警 告 拜 登 不 要
越 過 北 京 在 台 灣 問 題 上 的 「 紅 線 」 。
台 灣 是 逃 離 大 陸 的 國 民 黨 的 大 本 營 ， 共
產 黨 政 權 聲 稱 台 灣 是 其 領 土 。 「 台 灣 問
題 是 中 國 的 核 心 利 益 中 的 核 心 ， 是 中 美
關 係 政 治 基 礎 中 的 基 礎 ， 是 中 美 關 係 第
一 條 不 可 逾 越 的 紅 線 」 ， 習 近 平 告 訴 拜
登 ， 並 補 充 說 「 解 決 台 灣 問 題 是 中 國 人
自己的事」。
美 國 方 面 ， 拜 登 儘 管 批 評 北 京 對 台 北 的
「 入 侵 」 ， 但 表 示 他 不 認 為 中 國 正 在 計
劃 立 即 攻 台 ， 而 且 他 不 打 算 改 變 華 盛 頓
在 此 事 上 的 立 場 。 然 而 ， 近 幾 個 月 來 ，
面 對 北 京 台 灣 緊 張 局 勢 升 溫 ， 以 及 因 佩
洛 西 訪 華 而 舉 行 的 軍 事 演 習 ， 拜 登 多 次
表 示 ， 美 國 軍 隊 可 能 會 被 要 求 保 衛 台
灣，使其免受無端攻擊。
經濟競爭和人權是顯露兩國差異的其他問
題。上個月，美國通過禁止某些先進半導
體技術的出口，對中國實施貿易制裁，打
擊了軍工和人工智能等技術領域，但兩國
的聲明中均未提及這一點。
根 據 美 國 就 此 次 會 晤 發 表 的 外 交 聲 明 ，
拜 登 「 對 中 華 人 民 共 和 國 在 新 疆 、 西 藏
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Reunião entre os dois líderes na 
Indonésia marca entrada numa 
fase de distensão entre as duas 
potências, que concordam em dis-
cordar nalguns temas e aproximam 
posições noutros, caso da ameaça 
nuclear russa na Ucrânia 
Foi o primeiro encontro entre dois ve-
lhos conhecidos desde que Joe Biden foi 
eleito Presidente dos Estados Unidos, 
tendo decorrido na véspera da cimeira 
do G20 em Bali, na Indonésia. Ao longo 
de três horas, o líder norte-americano e 
o homólogo chinês, Xi Jinping - ambos 
fortalecidos internamente, o primeiro 
pelo resultado das eleições intercalares, 
o segundo ao consolidar a posição no 
Congresso do Partido Comunista da 
China - abordaram um vasto conjunto 
de temas, da guerra na Ucrânia aos di-
reitos humanos, e encontraram terreno 
comum ao reafirmarem a rejeição ao uso 
de armas nucleares.
O objetivo principal desta reunião - pre-
parada ao longo de meses - era restaurar 
os canais diplomáticos ao mais alto ní-
vel entre Washington e Pequim e deixar 
para trás as comparações com a Guerra 
Fria, ao que adicionalmente se obteve 
um extra: o restabelecimento das con-
versações bilaterais sobre as alterações 
climáticas.
A visita da presidente da Câmara dos 
Representantes Nancy Pelosi, no início 
de agosto, a Taiwan, enfurecera as au-
toridades de Pequim, que suspenderam 
as conversações sobre o clima com os 
norte-americanos. Diplomatas norte-
-americanos diziam antes da reunião 
que Biden esperava evitar a criação de 
“linhas vermelhas” que poderiam au-
mentar as perspetivas de conflito en-
tre ambas as potências. Não se criaram 
mais, mas a de Taiwan mantém-se.
Segundo o Ministério dos Negócios 
Estrangeiros chinês, Xi advertiu Biden 
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para não atravessar a “linha vermelha” 
de Pequim sobre a ilha que foi o reduto 
dos nacionalistas em fuga do continente, 
e que o regime comunista afirma ser seu 
território. “A questão de Taiwan está no 
cerne dos interesses centrais da China, é 
a base da fundação política das relações 
China-EUA, e a primeira linha vermelha 
que não deve ser atravessada nas rela-
ções China-EUA”, disse Xi a Biden, tendo 
acrescentado que “resolver a questão de 
Taiwan é um assunto do povo chinês ”.
Por sua vez, o Presidente dos Estados 
Unidos, apesar de criticar as ações 
“agressivas” de Pequim em relação a 
Taipé, afirmou não acreditar que esteja a 
planear uma invasão iminente à ilha que 
os portugueses chamaram de Formosa, 
e também que não pretende mudar a 
posição de Washington sobre o assun-
to. No entanto, nos últimos meses, face 
à crescente tensão Pequim-Taipé e aos 
exercícios militares realizados em res-
posta à visita de Pelosi, Biden declarou 
em várias ocasiões que as forças norte-
-americanas poderiam ser chamadas 
para defender Taiwan contra um ataque 
injustificado.
A concorrência económica e os direitos 
humanos são outros temas que expuse-
ram as diferenças entre ambos os paí-
ses. No mês passado, os EUA impuseram 
sanções comerciais à China que atingem 
setores tecnológicos como a indústria 

militar e a inteligência artificial, ao proi-
bir a exportação de certas tecnologias 
avançadas de semicondutores, mas não 
recebeu qualquer menção de ambos nas 
declarações.
Segundo a declaração da diplomacia 
norte-americana sobre o encontro, Biden 
“levantou preocupações sobre as práti-
cas da República Popular da China em 
Xinjiang, Tibete, e Hong Kong, e sobre 
os direitos humanos em geral”. A China 
reitera há muito que estas questões são 
“assuntos internos” e mostra-se contra 
“interferências externas”.

PROSPERIDADE CONJUNTA

O tom geral foi de conciliação. “O mun-
do é suficientemente grande para que 
os dois países se desenvolvam e prospe-
rem em conjunto”, disse Hua Chunying, 
porta-voz do Ministério dos Negócios 
Estrangeiros que acompanhou Xi no 
encontro com Biden. Já este, ao des-
crever a reunião aos jornalistas, falou 
em “conversa franca” sobre pontos em 
que discordavam, no que foi secundado 
pelo porta-voz do líder chinês, ao falar 
em encontro “aprofundado, sincero e 
construtivo”.
Biden afirmou estar convencido de que 
o seu homólogo está disposto a fazer 
compromissos e não acredita na inevi-
tabilidade de uma nova Guerra Fria. O 

líder chinês não respondeu aos jorna-
listas, mas a declaração de Pequim é 
muito clara, ao dizer que os dois países 
“partilham mais, e não menos, interes-
ses comuns”, e que a China não procura 
desafiar os Estados Unidos ou “alterar a 
ordem internacional existente”.
Fruto desta nova fase diplomática, foi 
anunciado que o chefe da diplomacia 
dos EUA, Antony Blinken, irá visitar a 
China no início de 2023.
Nos recentes encontros entre dirigentes 
chineses e russos têm sido feitas refe-
rências a uma “nova ordem mundial”. 
Mas o que transpareceu em Bali foi que 
o Kremlin não irá receber apoio chinês 
quando Vladimir Putin ameaça utili-
zar armas nucleares. “Reiteraram o seu 
acordo de que nunca deverá ser travada 
uma guerra nuclear e reforçaram a opo-
sição de ambos ao uso ou ameaça de uso 
de armas nucleares na Ucrânia”, disse 
o comunicado da diplomacia norte-
-americana.
Além disso, “o Presidente Xi salientou 
que a China está bastante preocupada 
com a situação atual na Ucrânia”, afir-
mou Pequim, que mais uma vez se mos-
trou favorável a conversações de paz.

JORNAL DO PCC APOIA ENCONTRO

Um jornal oficial do Partido Comunis-
ta Chinês manifestou, em editorial, na 

terça-feira, esperanças de que o encon-
tro de segunda-feira, entre os líderes 
da China e Estados Unidos, signifique 
um “novo começo” nas relações bila-
terais.
Num tom conciliatório, diferente do 
habitual, o Global Times escreveu que 
a reunião na ilha indonésia de Bali, 
onde decorre até quarta-feira a cimeira 
do G20, pode “abrir portas” para uma 
“maior comunicação entre China e Es-
tados Unidos” e “constituir um ponto 
de partida” para maior cooperação.
“A China mantém a continuidade e a 
estabilidade na sua política em relação 
aos Estados Unidos, e sempre instou 
os EUA a fazerem a sua parte, o que 
não é apenas do interesse mútuo, mas 
também atende às expectativas da co-
munidade internacional”, apontou.
O jornal apelou a mais reuniões, enfa-
tizando que “nem todos os problemas 
podem ser resolvidos num só encon-
tro”. O Global Times abdicou da re-
tórica beligerante dos últimos meses, 
especialmente desde a visita a Taiwan, 
em agosto passado, da líder do Con-
gresso dos EUA, Nancy Pelosi.
“A reunião [entre Xi e Biden] mostrou 
que as duas superpotências ainda têm 
muitos pontos de vista em comum”, 
referiu. 

Diário de Notícias

和香港的做法以及對廣泛的人權問題表
示擔憂」。中國一直堅稱這些問題是「
內政」，反對「外部干涉」。

共同繁榮

總體的基調是和解。陪同習近平與拜登
會面的中國外交部發言人華春瑩表示：
「寬廣的地球完全容得下中美雙方各自
發展、共同繁榮。」她在向記者描述此
次會面時，指雙方就分歧進行「坦誠對
話」，形容這是一次「深入、真誠和建
設性」的會談。
拜 登 表 示 ， 他 相 信 習 近 平 願 意 做 出 妥

協，不認為新冷戰是不可避免的。習近
平未有回應記者，但北京的聲明非常明
確，稱兩國「共同利益更多，而不是更
少」，中國不尋求挑戰美國或「改變現
有國際秩序」。
這一新外交階段的成果是，美國國務卿
布林肯將於 2023 年初訪問中國。
中俄領導人最近的會晤中提到了「世界
新 秩 序 」 ， 但 在 峇 里 島 發 生 的 事 情 表
明，當普京威脅使用核武器時，克里姆
林宮不會得到中國的支持。美國外交部
的聲明稱：「雙方重申一致認為永遠不
應該打核戰爭，強調他們均反對在烏克
蘭使用或威脅使用核武器」。

此外，北京表示，「習主席強調，中國
非常關注烏克蘭目前的局勢」，並再次
表示支持和平談判。

中共黨報支持會晤

中國共產黨的一份官媒在周二的一篇社
論中表示，希望中美領導人周一的會晤
將標誌著雙邊關係的「新開端」。
《環球時報》以一種不同於往常的和解
語 氣 寫 道 ， 週 三 在 印 尼 峇 里 島 舉 行 的
G 2 0 峰 會 ， 可 以 為 「 中 美 進 行 更 廣 泛 溝
通」和「並通過溝通尋求務實合作的一
個新起點」。

該評論文章指出：「中國對美政策保持
著連續性和穩定性，並且始終呼籲華盛
頓與中方相向而行，這既符合兩國和兩
國人民的根本利益，也是國際社會的共
同期待」。文章並呼籲召開更多會談，
強調「不可能僅靠一次會晤就解決所有
問題」。《環球時報》放棄了最近幾個
月 — 尤 其 是 美 國 國 會 領 袖 佩 洛 西 在 8 月
訪台之後—的好戰言論。
「中美元首的峇里島會晤，讓人們看到了
中美兩個大國依然存在諸多共同看法」，
該報提到。

新聞日報

“Reiteraram o seu acordo de que nunca 
deverá ser travada uma guerra nuclear e 
reforçaram a oposição de ambos ao uso 
ou ameaça de uso de armas nucleares na 
Ucrânia”

Comunicado da diplomacia norte-americana

「雙方重申一致認為永遠不應該打核戰爭，強調他們均反

對在烏克蘭使用或威脅使用核武器」

美國外交部的聲明稱

.../
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中國企業計劃在錫尼什設電動汽車電池工廠
Empresa chinesa planeia fábrica de baterias 
para carros elétricos em Sines 

華為在安哥拉的新技術園區舉行落成典禮
Novo parque tecnológico da Huawei 
em Luanda inaugurado

澳門攝影師展示澳門今昔
Fotógrafo de Macau apresenta novo projeto 
histórico “O Que Foi Não Volta a Ser”

A empresa chinesa China Aviation Li-
thium Battery Technology (CALB) 

assinou um acordo para a construção 
de uma fábrica de baterias para carros 
eléctricos em Sines.
De acordo com a fabricante chinesa, a 
nova fábrica, no distrito de Setúbal, deve 
entrar em funcionamento em 2025.
O projeto partiu de um memorando de 
entendimento firmado entre a CALB e 
uma empresa controlada pela Agência 
para o Investimento e Comércio Externo 
de Portugal, responsável pela atração de 
investimento estrangeiro, e que gere a 
Zona Industrial e Logística de Sines.

Em declarações à agência Lusa, Nuno 
Gameiro, que representa a companhia 
chinesa em Portugal, indicou que as 
baterias produzidas pela fábrica seriam 
distribuídas pela Europa até ao final do 
primeiro trimestre de 2026.
De acordo com o responsável, numa 
segunda fase, em 2028, a empresa pre-
vê ampliar as instalações, ocupando a 
totalidade dos 100 hectares de terreno.
Numa possível terceira fase, poderá 
também duplicar o espaço da fábri-
ca para 200 hectares, tamanho igual 
à maior fábrica europeia, atualmente 
da Tesla. 

A empresa de tecnologia chinesa 
Huawei inaugurou um novo par-

que tecnológico da Huawei em Luanda, 
onde prevê formar 10 mil angolanos.
O parque tecnológico - um investimen-
to de 58 milhões de euros da Huawei 
Technologies - é o terceiro no conti-
nente africano, depois do Egito e da 
África do Sul.
Durante a inauguração, o ministro an-
golano das Telecomunicações, Tecno-
logias de Informação e Comunicação 

Social, Mário Oliveira, apontou que este 
novo parque de tecnologia de última 
geração vai possibilitar a formação não 
só de profissionais angolanos, mas tam-
bém quadros oriundos de países afri-
canos, em particular da África Austral.
O parque tecnológico possui também 
um Centro de Dados e Soluções de Te-
lefonia 3G, 4G e 5G e de painéis solares 
destinados a habitação e empresas. Cria 
também 120 novos postos de trabalho, 
maioritariamente para angolanos. 

O fotógrafo português radicado em 
Macau, Gonçalo Lobo Pinheiro, 

apresentou a sua nova exposição foto-
gráfica “O Que Foi Não Volta a Ser”, na 
Fundação Rui Cunha.
Durante mais de um ano, juntou fo-
tografias antigas de Macau – captadas 
entre 1930 e 1990, a preto e branco –, 
mostrando como é hoje em dia o local 
preciso onde foram tiradas.
Este projeto foi editado e publicado em 
livro, com a exposição na Galeria da 
Fundação Rui Cunha a manter-se até 

26 de novembro.
O livro, patrocinado pelo Banco Nacio-
nal Ultramarino (BNU), terá o prefácio 
da jurista e política portuguesa Maria 
de Belém Roseira, antiga ministra da 
Saúde e ministra para a Igualdade. 

中 國 公 司 中 國 航 空 鋰 電 池 技 術 公 司
（ C A L B ） 已 簽 署 協 議 ， 將 在 葡

國錫尼什市設電動汽車電池工廠。據該
公司指，新工廠將於2025年開始營運。
項 目 源 自 C A L B 與 葡 國 投 資 與 外 貿 局 旗
下一間公司所簽署的諒解備忘錄。該公
司負責吸引外國投資，並負責管理錫尼
什的工業和物流區。
CALB 駐葡代表Nuno Gameiro接受葡
新社訪問時表示，該工廠生產的電池將在
2026年第一季度前，在歐洲各地銷售。
他 表 示 ， 在 第 二 階 段 ， 即 2 0 2 8 年 ， 公
司 計 劃 擴 充 設 施 ， 佔 地 共 1 0 0 公 頃 。 在
第三階段，公司或將工廠的面積翻倍擴
大 至 2 0 0 公 頃 ， 與 目 前 由 特 斯 拉 擁 有 的
歐洲最大工廠的面積相同。

中 國科技公司華為在安哥拉的魯安達
開設了一個新的華為技術園，並計

劃在那裡培訓一萬名安哥拉人。
該 科 技 園 區 由 華 為 斥 資 5 , 8 0 0 萬 歐 元 興
建，是非洲大陸上繼埃及和南非之後的
第三個園區。
在 開 幕 式 上 ， 安 哥 拉 電 信 、 資 訊 技 術
和 媒 體 部 長 馬 裡 奧 ． 奧 利 維 拉 （ M á r i o 

Ol iveira）表示，這個最先進的新科技
園不僅可以培訓安哥拉的專業人員，還
可以培訓來自非洲國家，特別是南部非
洲的人才。
科 技 園 亦 設 有 數 據 中 心 ， 3 G 、 4 G 和 5 G
電訊解決方案，以及為家庭和企業而設
的 太 陽 能 電 池 板 ， 創 造 了 1 2 0 個 新 的 就
業機會，主要是由安哥拉人任職。

駐 澳 門 的 葡 萄 牙 攝 影 師 G o n ç a l o 
Lobo Pinheiro在官樂怡基金會

舉辦新攝影展《今是昨非》（O Que 
Foi  Não Volta a Ser）。
在一年多的時間裡，他收集了攝於1930
年至1990年間的澳門黑白舊照，並展示
這些地點今天的情況。

這 個 項 目 獲 輯 錄 並 出 版 成 書 ， 而 在 官 樂
怡 基 金 會 畫 廊 的 展 覽 將 持 續 到 1 1 月 2 6
日結束。
該 書 由 大 西 洋 銀 行 贊 助 ， 將 由 葡 萄 牙 法
學 家 和 政 治 家 、 前 衛 生 部 長 和 平 等 部 長
Maria de Belém Roseira作序。
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葡共體央行關注支付系統演變  望加強立法
Bancos centrais da CPLP notam evolução 
nos sistemas de pagamento e querem reforçar leis 

Os bancos centrais da 
Comunidade dos Paí-
ses de Língua Portu-

guesa (CPLP) destacaram hoje 
uma “grande evolução” nos 
sistemas de pagamentos, per-
mitida pela inovação digital, e 
querem agora reforçar a legis-
lação para evitar riscos, disse 
hoje fonte oficial.
A ideia foi defendida pela ad-
ministradora responsável pelo 
pelouro de Sistema de Pa-
gamentos do Banco de Cabo 
Verde (BCV), Antónia Lopes, 
porta-voz para a imprensa do 
IX Encontro de Sistema de Pa-
gamentos dos Bancos Centrais 
da Comunidade dos Países de 
Língua Portuguesa (CPLP), que 
acontece durante os próximos 

três dias, na cidade da Praia.
Cabo Verde volta a receber este 
encontro, depois do primeiro em 
2003, na ilha de São Vicente, e, 
segundo a mesma responsável, 
desde então nota-se uma “gran-
de evolução” nos sistemas de pa-
gamento nos países lusófonos.
“Hoje precisamos continuamen-
te de, dada a inovação digital, 
estar a ajudar a regulamentação 
e legislação lá onde é necessário, 
tendo em atenção os riscos, por-
que a inovação digital aumenta 
os riscos, sobretudo os riscos ci-
bernéticos”, apontou, para quem 
estes encontros de técnicos des-
ta área servem para permitir a 
cooperação, partilha de ideias e 
de conhecimentos.
E a partir daí, os países mais 

evoluídos, como Portugal, Bra-
sil, Angola ou Moçambique, ir 
ajudando quem está em níveis 
menos avançados.
“Terá que ser com ajustamen-
tos a cada país, mas a base de 
desenvolvimento e moderni-
zação é a mesma”, prosseguiu 
Antónia Lopes, destacando a 
contribuição que os sistemas de 
pagamento dão para a condu-
ção da política monetária, para 
a inclusão financeira e para o 
Produto Interno Bruto (PIB).
“Tendo um sistema de paga-
mento evoluído, há uma me-
lhor circulação do dinheiro, 
há melhor facilidade em ter-
mos dos pagamentos”, frisou a 
mesma responsável, em decla-
rações à agência Lusa.

O encontro, que deveria acon-
tecer em 2020, mas foi adiado 
por causa da pandemia de co-
vid-19, tem como tema princi-
pal “A inovação digital como 
estratégia de transformação do 
Sistema de Pagamentos”.
Vão ser ainda discutidos outros 
temas como a “A inovação digi-
tal no mercado de pagamentos 
de retalho”, “Iniciativas facili-
tadoras de inovação de paga-
mentos e inclusão financeira” 
e “O futuro… a Moeda Digital 
de Banco Central”.
A abertura contou com repre-
sentantes de Cabo Verde, An-
gola, Brasil, Portugal e Moçam-
bique. e São Tomé e Príncipe 
deverá chegar ainda hoje, e 
Timor-Leste, Guiné Equatorial 

e Guiné-Bissau não marcam 
presença.
Os Encontros de Sistema de Pa-
gamentos dos Bancos Centrais 
da Comunidade dos Países de 
Língua Portuguesa acontecem 
de dois em dois anos, por or-
dem alfabética dos países, pelo 
que o próximo deverá ser na 
Guiné-Bissau, em 2024.
A anteceder o encontro, o Ban-
co de Cabo Verde realizou um 
‘workshop’ sobre os “Desafios 
da transformação digital no 
setor de pagamentos” no país, 
para promover o alargamento 
do debate em torno da inovação 
e transformação digital no setor 
dos pagamentos também à co-
munidade financeira e a todos 
os intervenientes do mercado.

佛 德 角 銀 行 負 責 支 付 系 統
的 主 管 安 東 妮 婭 · 洛 佩 斯
（ A n t ó n i a  L o p e s ） 表

示，葡語國家共同體的中央銀行強調，
數位創新為支付系統帶來「巨大改變」
， 現 在 希 望 加 強 立 法 以 避 免 風 險 。
安 東 妮 婭 是 第 九 屆 葡 共 體 中 央 銀 行 支
付 系 統 會 議 的 新 聞 發 言 人 ， 該 會 議 一
連 三 天 在 佛 德 角 首 都 普 拉 亞 舉 行 。
佛 德 角 是 繼 2 0 0 3 年 在 聖 維 森 特 島 後 ，
第 二 次 舉 辦 有 關 會 議 。 據 安 東 妮 婭 表
示 ， 自 那 時 以 來 ， 葡 語 國 家 的 支 付 系
統 有 了 「 巨 大 的 發 展 」 。
她 指 出 ， 「 今 天 ， 鑒 於 數 位 創 新 ， 我
們 需 要 不 斷 在 所 需 的 地 方 協 助 監 管 和
立 法 ， 留 意 風 險 ， 因 為 數 位 創 新 增
加 了 風 險 ， 特 別 是 網 路 風 險 」 ， 又 表
示 ， 對 他 們 來 說 ， 這 個 領 域 的 技 術 人
員會議有助於合作，分享想法和知識。
而 在 此 基 礎 上 ， 較 發 達 的 國 家 ， 如 葡
萄 牙 、 巴 西 、 安 哥 拉 或 莫 桑 比 克 ， 將
幫 助 處 於 較 低 水 平 的 國 家 。
安 東 妮 婭 表 示 ， 「 它 或 需 根 據 每 個 國
家 的 情 況 進 行 調 整 ， 但 發 展 和 現 代 化
的 基 礎 是 相 同 的 」 ， 又 強 調 支 付 系 統

對 貨 幣 政 策 、 金 融 包 容 性 和 國 內 生 產
總 值 的 貢 獻 。
她 在 接 受 葡 新 社 採 訪 時 強 調 ， 「 有 了
一 個 較 先 進 的 支 付 系 統 ， 貨 幣 就 會 有
更好的流通，在支付方面會更便利。」
該 會 議 原 定 於 2 0 2 0 年 舉 行 ， 但 由 於 新
冠疫情而推遲。會議主題是「數位創新
作 為 支 付 系 統 轉 型 的 戰 略 」 。
將要討論的其他主題包括「零售支付市
場的數位創新」、「促進支付創新和金
融 包 容 性 的 舉 措 」 和 「 未 來 … 中 央 銀
行 數 位 貨 幣 」 。
開 幕 式 包 括 佛 德 角 、 安 哥 拉 、 巴 西 、
葡 萄 牙 和 莫 桑 比 克 的 代 表 。 聖 多 美 及
普 林 西 比 島 代 表 稍 後 抵 達 ， 東 帝 汶 、
赤 道 幾 內 亞 和 幾 內 亞 比 索 沒 有 出 席 。
葡 共 體 中 央 銀 行 支 付 系 統 會 議 每 兩 年
舉 行 一 次 ， 按 字 母 順 序 排 列 ， 下 一 次
會 議 將 於 2 0 2 4 年 在 幾 內 亞 比 索 舉 行 。
在 今 屆 會 議 之 前 ， 佛 得 角 銀 行 在 該 國
舉 辦 了 一 個 關 於 「 支 付 領 域 在 數 字 化
轉 型 的 挑 戰  」 的 「 研 討 會 」 ， 以 促 進
關 於 支 付 領 域 的 創 新 和 數 字 化 轉 型 的
討 論 ， 參 與 人 士 包 金 融 界 和 所 有 業 界
人 士 。

佛 德 角 銀 行 負 責 支 付 系 統 的 主 管 安 東
妮 婭
Antónia Lopes, administradora responsável 
pelo pelouro Sistema de Pagamentos do 
Banco de Cabo Verde (BCV)
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葡語寫作，給予我絕
對自由
“Escrever em português 
dá-me uma liberdade 
absoluta”

  蘇爔琳 CATARINA BRITES SOARES

榮獲葡語界最重要的獎項，身兼教授、散文家和作家，巴西人，86
歲，西爾維亞諾（Silviano Santiago）表示，希望自己能留下的
是不受制約的創作。卡蒙斯獎評委會看中的正是這位作者質疑語言和
反思身份的這種無拘無束。《在自由中》（Em Liberdade）被認
為是最能代表20世紀巴西小說、詩歌和散文的作品之一。 他挑戰了
歐洲中心主義對巴西文學的觀點。其他獎項，如2015年的Oceanos 
獎和兩年後的Jabuti獎亦打響了這個名字。西爾維亞諾在接受《澳
門平台》的專訪中提到，巴西成為國際上的主角，對葡語來說是重要
的。他表明：「這是一個方向，博爾索納羅卻完全否認了這一點」

Vencedor do prémio mais importante em língua portuguesa. Professor, 
ensaísta e escritor. Brasileiro. 86 anos. A liberdade de criação é o 
legado que Silviano Santiago quer deixar. Foi essa liberdade que o 
júri do Prémio Camões valorizou no autor que questiona a linguagem 
e reflete a identidade. “Em Liberdade” foi considerada das obras que 
melhor representa a ficção, a poesia e a ensaística brasileiras do 
século XX. Os restantes galardões, como “Oceanos”, em 2015, e o 
“Jabuti”, após dois anos, reforçam a singularidade de um nome que 
contestou a perspetiva eurocêntrica sobre a literatura brasileira. Ao 
PLATAFORMA, Santiago diz ser decisivo para a língua portuguesa que o 
Brasil se torne um protagonista internacional. “É esse o caminho, que 
Bolsonaro negou totalmente”, afirma
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- Disse que o prémio chegava “num 
momento difícil para o mundo e 
para o Brasil”. Que papel tem, pode 
ter a Literatura?
Silviano Santiago - Na altura da no-
tícia, a emoção estava tolhida. Hoje já 
posso dizer que é plena. Tivemos uma 
bela vitória nas eleições. A Literatura 
não intervém, eventualmente ajuda a 
refletir. A minha escrita acompanha 
muito de perto o que acontece. O meu 
primeiro livro - “Em Liberdade” [ficção 
alter-biográfica de Graciliano Ramos 
quando é libertado] - foi publicado 
quando o Brasil saía de uma segunda 
ditadura, a militar de 64. O livro tinha 
como função ajudar a pensar sobre o 
que é a liberdade quando termina um 
regime autoritário.
- O Prémio Camões distingue auto-
res “cuja obra contribua para a pro-
jeção e reconhecimento do patrimó-
nio literário e cultural da língua”. 
Que legado gostava de deixar?
S.S. - O da liberdade de criação. Tom 
Stoppard, um grande dramaturgo in-
glês, perguntou-me uma vez como era 
escrever numa língua que poucos liam. 
Acabava de me dizer que quando es-
crevia tinha de fazer sacrifícios porque 
sabia que seria traduzido e que isso o 
constrangia. Escrever em português 
dá-me uma liberdade absoluta. 

- Apesar de lhe reconhecer a quali-
dade, supõe dificuldades que outras 
não se enfrentam.
S.S. - Escrever em português aproxima-
-se de o fazer em alemão ou russo face 
à dificuldade de divulgação e necessi-
dade de o texto ser traduzido porque 
não existem leitores suficientes. Mas 
a desvantagem neste ponto, torna-se 
vantagem noutro. O “Pirotécnico Zaca-
rias”, de Murilo Rubião, começa assim: 
“Em verdade morri”. Em conversa com 
a tradutora que o traduziu para francês, 
perguntei-lhe porque não tinha tradu-
zido a primeira frase. Respondeu-me 
que não faz sentido em francês por se 
tratar de uma narrativa inverosímil. E o 
que é um obstáculo no português pode 
tornar-se força, depende só da geniali-
dade dos autores e, por sorte, os nossos 
autores têm sido bastante geniais. Cla-
rice Linspector, por exemplo. Será que 
haveria alguém que escreveria como ela 
na época? Não, e a prova é que é uma 
autora póstuma. É moderna antes do 
seu tempo.
- Paloma Vidal, que o traduz, descre-
ve-o como um autor que “se questio-
na sobre o que é fazer literatura, o 
que significa e as implicações polí-
ticas”. Revê-se?
S.S. - Não sou só eu, é a minha gera-
ção, que será conhecida por ter pensa-

do a linguagem. Sendo posteriores a 
Freud, Nietzsche e Marx, já sabíamos 
que nenhuma linguagem é espontânea. 
O formalismo do poeta João Cabral de 
Melo Neto é sintomático. Se ler um au-
tor do século XIX, os personagens têm 
a mesma linguagem. Na nossa geração 
cada personagem tem uma linguagem. 
Há um ‘eu’, que é matricial, e diversos 
‘eus’, que são co-adjuvantes. É a lição de 
Fernando Pessoa, que não somos só um. 
- Consideram-no também um pio-
neiro pelas análises trans-discipli-
nares e pós-coloniais. Que viragem 
preconizou?
S.S. - Diz Focault que o importante a 
questionar sobre um livro é a relação 
entre obra e autor. Sempre tive uma 
preocupação muito grande em traba-
lhar esse enigma. Os meus dados bio-
gráficos são muito relevantes no meu 
percurso. Nos anos 60, ganhei uma 
bolsa do Governo francês e fui fazer o 
doutoramento na Sorbonne. Quando 
cheguei, apanhei um susto porque o 
que vi não coincidia com o que tinha 
lido sobre França. Era o auge da Guerra 
da Argélia. E descobri que existia um 
Brasil colónia. O livro mais completo 
sobre literatura brasileira, de Antônio 
Cândido, começa em 1800. Apercebi-
-me que não tinha lido nada do período 
colonial, ao mesmo tempo que a cidade 

explodia, que a polícia não me pedia 
documentação, mas pedia aos brasi-
leiros mais escuros. Dei-me conta do 
colonialismo e que tinha de pensar 
sobre isso. 
- E?
S.S. - Um dos meus interesses foi exac-
tamente investigar o que foi escrito no 
Brasil no período colonial. “O entre-
-lugar do discurso latino-americano” 
é o resultado dessa imersão e das filo-
sofias da diferença. Queria compreen-
der a literatura de maneira diferente. 
A ideia não era desprezar a produção 
pós-século XVIII, mas - e aqui entra 
um conceito muito relevante no meu 
raciocínio - desenvolver a ideia de ‘su-
plemento’ em lugar da de ‘complemen-
to’. Fui possivelmente um dos primeiros 
descolonialistas - eu não usava a pala-
vra. Antevi uma produção. Cada livro 
meu é diferente porque é produto de 
uma investigação, reflexão. Sinto um 
mal e quando o sinto quero escarafun-
char, adentrar e saber porque me sinto 
assim, que é esse esquisito que pode 
ser dito a terceiros, quartos, quintos, 
e que vai incomodar muitos. Fui muito 
enxovalhado pela crítica. 
-  Diz que “a noção de identidade 
num país complexo e rico como o 
Brasil, que experimentou violências 
como o genocídio indígena e a escra-

我擔心巴西的這種變化
將受到敵對，這曾經涉
及到投票的效用。現在
我明白了

Temo que esta 
mudança no 
Brasil seja muito 
hostilizada. 
Implicava com o 
voto útil. Agora 
entendo-o 

－你認為這個獎項是「在巴西，在世界
非常困難的時期獲得的」。文學能發揮
的 作 用 是 什 麼 ？
S.S-在得知這一消息時，我的情緒是克
制的。現在我可以說它已經滿溢了。我
們在選舉中取得了漂亮的勝利。文學並
不干預，而最終它有助於反思。我的作
品 緊 貼 時 事 。 我 的 第 一 本 書 — 《 在 自 由
中Em Liberdade》（改編Gracil iano 
R a m o s 被 釋 放 時 的 自 傳 小 說 ） — 出 版
時 ， 巴 西 正 從 第 二 次 獨 裁 統 治 中 走 出
來 ， 即 1 9 6 4 年 的 軍 事 政 變 。 這 本 書 的
目 的 是 幫 助 人 們 思 考 ， 當 專 制 政 權 結
束 時 ， 什 麼 是 自 由 。
－ 卡 蒙 斯 獎 旨 在 表 彰 「 其 作 品 有 助 於
突 出 與 肯 定 葡 文 文 學 和 文 化 遺 產 」 的
作 者 。 你 想 留 下 什 麼 文 化 遺 產 ？
S . S - 創 造 的 無 拘 無 束 。 湯 姆 ・ 史 塔 佩
（Tom Stoppard）—一位偉大的英國
劇 作 家 — 曾 問 我 ， 用 一 種 少 數 人 的 語 言
寫作是什麼感覺。他告訴我，當他寫作
時，必須做出犧牲，因為他知道作品將
被翻譯，而這限制了他。用葡萄牙語寫
作 ， 給 予 我 絕 對 的 自 由 。
－雖然作品的品質得到肯定，也預計會
有 其 他 尚 未 面 臨 的 困 難 。
S.S-用葡萄牙語寫作接近於用德語或俄

語寫作，面臨著傳播困難，而且因為沒
有足夠的讀者，需要翻譯文本。但這劣
勢也成了優勢。穆里洛·魯比奧（Murilo 
Rubião）的《火藥味十足的撒迦利亞》
（O Pirotécnico Zacarias）是這樣開
始的：「事實上我已經死了」。與將其
翻譯成法語的譯員交談時，我問她為什
麼不翻譯第一句話。她回答說，這在法
語中沒有意義，因為這是一種不可思議
的敘述。而葡語的這種障礙可以成為一
種力量，只是這取決於作者的才華。幸
運的是，我們的作者一直都相當出色。
例如利斯佩克托（Clarice Lispector）
，當時會有誰像她那樣寫作嗎？沒有，
這證明她是一個身後出名的作者，她比
她 的 時 代 更 現 代 。
－ 翻 譯 該 作 品 的 帕 洛 瑪 ． 維 達 爾
（ P a l o m a  V i d a l ） 將 你 描 述 為 一 個
「向自己提出關於什麼是文學創作、這
個作品意味著什麼，什麼政治含義的問
題 」 的 作 家 。 你 這 樣 認 為 嗎 ？
S.S-不僅僅是我，還有我們這一代人，
他們將因對語言的思考而聞名。作為弗
洛伊德、尼采和馬克思的後繼者，我們
已經知道，沒有任何語言是自發的。詩
人若昂．奈托（João Cabral  de Melo 
Neto）的形式主義是有特徵的。如果你

解讀一個19世紀的作者，那語言是一樣
的 。 在 我 們 這 一 代 ， 每 人 都 有 一 種 語
言 。 有 一 個 「 我 」 是 本 質 的 ， 還 有 各
種 的 「 我 」 ， 是 共 同 輔 助 。 這 是 費 爾
南 多 ． 佩 索 阿 （ F e r n a n d o  P e s s o a ）
的 理 解 ， 不 只 有 我 們 。
－你也被認為是跨學科和後殖民分析的
先 鋒 。 你 的 主 張 是 什 麼 ？
S . S - 傅 柯 說 ， 對 一 本 書 來 說 ， 重 要 的
是 質 疑 作 品 和 作 者 之 間 的 關 係 。 我 一
直 十 分 重 視 解 開 這 個 迷 。 我 的 傳 記 資
料 在 我 的 生 命 旅 程 中 非 常 有 意 義 。 2 0
世紀60年代，我獲得了法國政府的獎學
金，去索邦大學攻讀博士學位。當我到
達時，我非常震驚，因為我所看到的與
我所讀到的法國不同。當時正值阿爾及
利亞戰爭的高峰期。我還發現有一個殖
民巴西。安東尼奧．坎迪多（Antônio 
Cândido）的巴西文學大全，介紹的是
由1800年開始的巴西文學。我意識到我
沒有讀過任何關於殖民時期的書，與此
同時，這個城市爆發殖民主義，警員沒
有要求我提供身份證，而是要求巴西黑
人。我意識到了殖民主義，我必須思考
這 個 問 題 。
－ 還 有 呢 ？
S . S - 我 的 興 趣 之 一 正 是 研 究 巴 西 在 殖
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vidão negra, precisa ser inclusiva, 
ou seja, é necessário trabalhar com 
formas de identidade e não com uma 
identidade única”. Esse percurso 
está a ser feito? 
S.S. - Muito pouco a pouco, e o Governo 
Bolsonaro foi um grande atraso. O de 
Lula foi dos que mais procurou a inclu-
são. Nos anos 50, quando estudava na 
Universidade Federal de Minas Gerais, 
não havia um preto ou indígena, muito 
menos professores. O próprio ensino da 
Literatura partia do século XVIII, era 
este o marco que se considerava que a 
Literatura brasileira se tinha tornado 
brasileira. Não é um equívoco. É uma 
maneira de pensar o Brasil sob uma 
perspectiva eurocêntrica. 
- Afirmou que Bolsonaro representava 
uma ameaça concreta pelas ligações 
com a extrema-direita. A ameaça dei-
xa de existir agora que perdeu?

zação da política. Foi terrível para nós, 
para os europeus e em particular para 
os africanos porque encerrou todas as 
grandes empresas brasileiras que pres-
tavam um serviço muito interessante 
ao Brasil, claro - porque nós não somos 
tão generosos, sabemos que há maldade 
neste neo-colonialismo brasileiro em 
África. Podemos discutir isso, mas o 
que aconteceu foi que todas as firmas 
tiveram de sair. Estive em Angola na 
época e quem as substituiu? Os chine-
ses. O Moro entregou de graça os países 
lusófonos à China. Poderia ter dito à 
empresa Odebrecht para pagar não sei 
quantos milhões, julgar responsáveis, 
mas os operários não eram despedidos 
e as filiais não eram fechadas. O que me 
incomoda na judicialização da política 
não é que se encontrem os corruptos, 
mas que toda gente acabe afectada. 
Gostava que se reflectisse sobre a cul-

pabilidade de Lula. Não estou a dizer 
que são isentos, mas há maneiras e 
maneiras de pagar. A justiça funciona 
manca. 
- No discurso da vitória, Lula dizia: 
“Quero mais livros e menos armas, 
porque a cultura alimenta a alma.” 
Vai aceder ao repto?
S.S. - Sou Lulista desde sempre. Admiro 
muito como governou o país. Acredi-
ta na Cultura e, em primeiro lugar, na 
Educação. Fez programas extraordiná-
rios em favor dos menos favorecidos. A 
grande arma da Literatura é despertar. 
É um bom caminho se conseguir o que 
quer. A Cultura está parada, na Educa-
ção tivemos quatro ministros. Estamos 
num estado de calamidade. E retoman-
do a questão da língua, é fundamental 
que o Brasil se torne um protagonista 
internacional. É esse o caminho, que 
Bolsonaro negou totalmente. 

民時期寫作的作品。「拉美話語之間的
位置」是這種沉浸和差異哲學的結果。
我想以不同的方式來理解文學。這個想
法並不是要輕視十八世紀以後的產物，
而是這裡一個至關重要的概念進入了我
的 推 論 — 形 成 「 補 遺 」 而 非 「 填 充 」 的
想法。我可能是第一批去殖民主義者之
一 — 我 沒 有 使 用 這 個 詞 。 我 預 計 會 有 一
個產物，我的每本書都是不同的，因為
它是研究、思考的產物。我感覺到一種
邪惡，當我感覺到它的時候，我想去挖
掘它，深入瞭解為什麼我有這種感覺，
可能對第三方、第四方、第五方說。這
是奇怪的事情，將困擾很多人。我已經
飽 受 抨 擊 。
－你談到，「在巴西這樣一個複雜而豐
富的國家，經歷了土著種族滅絕和黑人
奴隸制等暴力，身份的概念需要具有包
容性，也就是說，有必要在身份的形式
上下功夫，而不是單一的身份」。你是
否 正 在 走 這 方 向 ？ 
S.S-一步一步地。博爾索納羅政府是非
常落後的，而盧拉領導的政府則更尋求
包容。1950年代，當我在米納斯吉拉斯
聯邦大學學習時，沒有一個黑人或土著
人，教授也很少。文學教學開始於18世
紀，這標誌著人們認為巴西文學已經成

S.S. - Claro que não. Apenas se virou a 
chave democrática. Só tenho um receio: 
o do excesso de judicialização da políti-
ca. Como é que esse parceiro necessário 
que é a Justiça pode intervir de maneira 
menos burocrática e mais equilibrada. 
Veja-se o exemplo norte-americano, 
as astúcias de Trump - malandragens, 
seria a palavra certa - são infindáveis. 
Nunca chegará a depor no Senado e 
nada o impede de ser candidato à pre-
sidência. Temo que esta mudança no 
Brasil seja muito hostilizada. Implicava 
com o voto útil. Agora entendo-o. Sem 
ele não havia possibilidade de enfrentar 
a onda bolsonarista.
- Lula não é visto como um político 
imaculado. Há quem considere que 
a escolha era entre o mal menor e 
que nenhum salvaria o Brasil.
S.S. - Moro [ex-ministro da Justiça] é 
outro exemplo flagrante da judiciali-

為巴西的文學。這不是一種誤解，而是
從歐洲中心角度思考巴西的一種方式。
－你說博爾索納羅構成了具體的威脅，
因為他與極右翼有聯繫。現在他已經輸
了 選 舉 ， 威 脅 不 再 存 在 了 嗎 ？
S . S - 當 然 不 是 。 只 是 民 主 的 鑰 匙 被 轉
動 了 。 我 只 有 一 個 擔 憂 ： 政 治 過 度 司
法 化 。 那 個 必 要 的 夥 伴 — 即 司 法 — 如
何 能 以 一 種 不 那 麼 官 僚 主 義 和 更 平 衡
的方式進行干預。以美國為例，特朗普
的 精 明 — 正 確 來 說 是 無 賴 — 無 遠 弗 屆 。
他永遠不會在參議院作證，也沒有什麼
可以阻止他成為總統候選人。我擔心巴
西的這一變化會受到敵對，這曾經涉及
到投票的效用。現在我明白了，沒有這
種擔憂，就不可能對抗博爾索納羅主義
的 浪 潮 。
－盧拉並沒有被視為一個完美無缺的政
治家。 有人認為，是在較小的邪惡與沒
有 人 會 拯 救 巴 西 之 間 做 出 的 選 擇 。
S.S-莫羅（Moro，前司法部長）是政治
司法化的另一個公然例子。這對我們，
對歐洲人，特別是對非洲人來說是可怕
的，因為他關閉了所有的巴西大公司，
這 些 公 司 為 巴 西 提 供 了 非 常 有 利 的 服
務 ， 當 然 — 因 為 我 們 不 是 那 麼 慷 慨 ， 我
們知道在非洲這種巴西新殖民主義的惡

劣 行 徑 。 我 們 可 以 討 論 這 個 問 題 ， 但 發
生 的 情 況 是 ， 所 有 公 司 都 不 得 不 離 開 。
當 時 我 在 安 哥 拉 ， 誰 取 代 了 他 們 ？ 中 國
人 。 莫 羅 把 葡 語 國 家 免 費 送 給 了 中 國 。
原可告訴巴西Odebrecht公司支付不知
道 多 少 百 萬 ， 制 裁 負 責 人 。 但 工 人 沒 有
被 解 雇 ， 分 公 司 並 沒 有 被 關 閉 。 對 於 政
治 的 司 法 化 ， 令 我 不 安 的 不 是 腐 敗 者 被
發 現 ， 而 是 每 個 人 最 終 都 受 到 影 響 。 我
希 望 能 對 盧 拉 的 罪 責 進 行 一 些 思 考 ， 並
不 是 說 他 們 可 以 豁 免 ， 但 有 一 些 方 法 和
途 徑 去 讓 他 們 付 出 代 價 。 司 法 工 作 是 拙
劣 的 。
－盧拉在他的勝利演講中表示：「我希
望更多的書，更少的槍，因為文化能滋
養 靈 魂 」 。 你 會 認 可 這 個 倡 議 嗎 ？
S . S - 我 一 直 都 是 一 個 盧 拉 主 義 者 ， 非
常 欽 佩 他 治 理 國 家 的 方 式 。 他 相 信 文
化 ， 並 且 首 先 相 信 教 育 。 他 制 定 了 有
利 於 弱 勢 群 體 的 特 殊 方 案 。 文 學 的 力
量 是 喚 醒 靈 魂 。 這 是 一 個 獲 得 你 想 要 的
東 西 的 好 方 法 。 文 化 處 於 停 滯 不 前 的 狀
態 ， 在 教 育 部 ， 我 們 有 四 個 部 長 ， 正 處
於 一 種 災 難 性 的 狀 態 。 再 談 到 語 言 問 題
上 ， 巴 西 成 為 國 際 主 角 是 必 然 的 ， 這 是
一 個 方 向 ， 而 博 爾 索 納 羅 完 全 否 認 了 這
一 點 。
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阿根廷、巴西、法國成大熱
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A Argentina, de Messi, o Brasil, de 
Neymar, e a detentora França, 

de Mbappé, apresentam-se como 
as grandes candidatas a vencer o 
Mundial de 2022, que começa este 
domingo, d ia 20 de novembro e 
termina a 18 de dezembro.
Os argentinos, campeões em 1978 
e 1986, e os brasi le i ros,  únicos 
p e n t a c a m p e õ e s  ( 1 9 5 8 ,  1 9 6 2 , 
1970, 1994 e 2002) e vencedores 
incontestáveis da qualificação sul-
americana, são as principais armas 
da CONMEBOL, enquanto a França, 
campeã em 1998 e 2018, lidera o 
contingente europeu.
A Espanha (campeã em 2010) e 
a Alemanha (1954, 1974, 1990 e 
2014), emparelhadas no Grupo E, 
são também candidatas, tal como 
a Bélgica, que nunca ganhou nada.
Numa última linha de pretendentes, 
surgem os Países Baixos, três vezes 
vice-campeões (1974, 1978 e 2010), 
a Inglaterra, campeã em 1966, a 
Croácia, ‘vice’ em 2018, o Uruguai, 
vencedor em 1930 e 1950, e Portugal, 
que, a exemplo dos belgas, nunca 
disputou uma final.
As maiores expetativas centram-se, 
à partida, na Argentina, que chega 
ao Qatar como vencedora da última 
Copa América, em 2021, numa final 
com o Brasil, em pleno Maracanã, e 
da regressada Finalíssima, na qual 
bateu a campeã europeia Itália (3-0).

Mais do que tudo isto, impressiona 
a fiabilidade da equipa, que, sob o 
comando de Lionel Scaloni, vai numa 
impressionante série de 35 jogos sem 
perder (24 vitórias e 11 empates), 
ameaçando o recorde mundial da 
Itália (37, entre 2018 e 2021).
Sete vezes ‘Bola de Ouro’, Messi, 
de 35 anos, é o líder da Argentina 
e terá a sua últ ima oportunidade 
para conquistar a mais importante 
competição mundial, que esteve perto 
de arrebatar em 2014 – derrota por 
1-0 no prolongamento da final, com 
a Alemanha.
A Argentina não será, porém, mais 
favorita do que o Brasil, de Tite, 
que tem, provavelmente, o elenco 
mais temível, pela quantidade de 
soluções ofensivas, para todos os 
gostos, e sob a liderança do agora 
mais experimentado Neymar.
Os dois ‘colossos’ sul-americanos 
estão um ‘passo’ à frente da França, 
sobretudo porque os gauleses, 
de Didier Deschamps, têm duas 
baixas determinantes no centro do 
meio-campo, face às ausências dos 
lesionados N’Golo Kanté e Paul 
Pogba.
Refira-se que Macau foi desqualificado 
do apuramento para o Mundial, em 
2019, por ter falhado, na altura, o 
jogo da segunda mão da qualificação 
asiática para o Mundial 2022, diante 
do Sri Lanka. 

世 界盃 將 於 本 周日（ 1 1 月2 0 日）開 
鑼，1 2 月1 8日結 束。美 斯 隸 屬 的

阿 根 廷 隊、尼 馬 隸 屬 的 巴 西 隊 和 麥 巴比
隸 屬 的 法 國 隊 都 成 為 今 屆 大 熱。
1 9 7 8 年 和 1 9 8 6 年 的 冠 軍 阿 根 廷 隊，以
及 巴 西 — 唯 一 一 支 曾 五 次 奪 冠（ 1 9 5 8
年、1 9 6 2 年、1 9 7 0 年、1 9 9 4 年 和 2 0 0 2
年）且 是 南 美 無 可 爭 議 的 冠 軍 人 馬 — 是
南 美 洲 足 球 協 會 的 主 要 武 器。1 9 9 8 年

和 2 0 1 8 年 的 冠 軍 法 國 則 領 先 歐 洲。
西 班 牙（ 2 0 1 0 年 冠 軍 ）和 德 國（ 1 9 5 4
年、1 9 7 4 年、1 9 9 0 年 和 2 0 1 年 冠 軍 ）
在 E 組 對 賽。參 賽 的 還 有 從 未 勝 出 的
比 利 時。
另 一 邊 的 陣 容 包 括 三 屆 亞 軍（ 1 9 7 4
年、1 9 7 8 年 和 2 0 1 0 年 ）荷 蘭、1 9 6 6
年 的 冠 軍 英 格 蘭、2 0 1 8 年 的 亞 軍 克 羅
地 亞、1 9 3 0 年 和 1 9 5 0 年 的 冠 軍 烏 拉

圭，以 及 與 比 利 時 人一 樣 從 未 踢 入 決
賽 的 葡 萄 牙。
最 大 的 期 望 落 在 阿 根 廷 身 上。他 們 以
2 0 2 1 年 最 新 一 屆 美 洲 盃 冠 軍 之 姿 抵
達 卡 塔 爾。在 美 洲 盃 決 賽 中，阿 根 廷
在 馬 拉卡 納 體 育 場 與巴西 對 賽。而 在 南
美 洲－歐 洲 冠 軍 盃 中，阿 根 廷 在 決 賽 中
擊 敗 歐 洲 冠 軍 義 大 利（ 3 - 0 ）。
球 隊 的 可 靠 性 尤 其令人 印 象 深 刻，因 為

在 斯 卡 朗 尼 的 指 揮 下，球 隊 連 續 3 5 場
不 敗（ 2 4 勝 1 1平 ），直 迫 意 大 利 的 世 界
紀 錄（ 3 7 場，在 2 0 1 8 至 2 0 2 1 年 間 ）。
七 次「金 球 獎 」得 主、3 5 歲 的 美 斯 是 阿
根 廷 隊 的 領 軍 人物。今次 或 將 是 他 最 後
一次 機會贏得這 項 全 球 最 重 要的足 球比
賽。2 014 年 阿 根 廷 隊差 點 奪 冠，但 最 終
德 國 於 決 賽 加 時 中以 1- 0 擊 敗 阿 根 廷。
然 而，阿 根 廷 的 形 勢 未 必 比 迪 堤 帶 領
的 巴 西 隊 更 好，巴 西 可能 擁 有最可 怕 的
陣 容，因 為 他 們 有 大 量 的 進 攻 戰 術，能
應 對 各 種 情 況，而 且 現 在由 經 驗 更 豐富
的 尼 馬 領 軍。
這 兩 個 南 美 勁 旅 較 法 國 隊 看 高 一 線，
特 別 是 因 為 簡 迪 和 普 巴 受 傷 缺 席，法
國 隊 的 教 練 迪 甘 斯 在 中 場 中 心 因 而 有
兩 個 決 定 性 的 損 失。
值 得 一 提 的 是，由 於 澳 門 隊 當 時 缺 席 了
2 0 2 2 年 亞 洲 世 界 盃 預 賽 第 二 輪 對 陣 斯
里 蘭 卡 的 比 賽，澳 門 被 取 消 了 2 0 1 9 年
的 世 界 盃 資 格。


